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1Ns Lateinische übertragen

und ach Syriazısmen untersucht
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Joseph Molıtor

Wıe be1 der Übersetzung des Römerbriefes * fügen WIT 1M lateinıschen
Volltext, AaA US textkrıtischen Gründen wünschenswert erscheınt, In
runden Klammern die Grundbedeutung be]l oder verdeutlichen mıt einem
GHeichheitszeichen anhebend den ınn des Textes Kckıge Klammern
([ |) wollen aUSSagenN, daß das eingeklammerte Wort erganzen ist.
während spıtze Klammern(< — darauf hinweısen, daß dıe eingeschlossenen
Worte oder Wortteılnle eigentlıch tılgen SINd. Die manchmal abweıichende
Verseinteillung der Tifhliser Ausgabe VO  H 1963 wırd beıbehalten und dıe
normale des griechıschen Textes ın eckıgen Klammern Ort un: Stelle
beigefügt.

Grammatıschen Krläuterungen dıenen :
]) folgende georgischen pronomına expletıva ın Umkechrift : EGE (1ste, ısta,
ıstud), COSE (hıc, h1) 21 (ılle) SOWI1e g,Is partıcula oTaVvıtatıs un vÜe g IS partıcula
amplıfıcans
2) lateinısche Abkürzungen : abl (ablatıvus), ad] (adıectı1vum), A0  — (aOTIS-
tus), dat (datıvus), SCcCH (genıt1vus), (ZeOTZICUS), 1mMp (imperatıvus),
inf. (infinıtıvus), instr. (instrumentalıs), ıt (ıteratıvus), 10O (nomınatıvus),

(omıttıt), part (partıcıpıum), Dass. (passıvum), pL (plurale tantum),
econNsuet (praesens consuetudını1s), S (sıngularıs), erb (verbalhter).

Unter dem Strich brıngen WIT mıt fortlaufenden arabıschen Ziffern
typısche Übereinstimmungen oder Berührungen mıt der syrıschen Peschıtta
M SYP) und eventuell der Harclensıs I! syh), dıe ebenfalls ın lateinıscher
Übersetzung zıti1ert werden.
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Molitor

AD ÜORINTHIOS EKPISTOLA SANCGTI ÄPOSTOLI PAULI PRIMA

13 Paulus, VOCatus (verb. apparere-factus) Apostolus lesu Christi volun-
tate Deı, et Sosthenes (sosten1) frater, Kececlesiae Del, QUaE est In Corintho
(korinthe), emundatis PCI Christum Jlesum, vocatıs (verb. apparere-facti1s)
sanctıs, G omnıbus, Qquı appellant Dominı nostr1 lesu Chrısti,
1n-omn1ı loco et NnOStTO : Gratija vobiıs et PaX PEeT Deum Patrem
nostrum et Dominum lesum OChristum Gratias-ago Deo INeO SCHMLDETI
propter VOS gratiam ıllam, commendatam vobıs PeI OChristum Tesum,

qula Oomnı (instr. 1n omn1ıbus) dıvıtes-facti-estis iın ıllo, omn1ı verbo et, Omn1]ı
cognıtıone ON scıent1ä), sıcut testimonıum ıllud Ohrıist1 perfirmatum
Il confirmatum)-est iınter VOS, ut VOS nıhılo ındıgentes sıtıs NneCc una
oratıa et, expectet1s apparıtıonem ıllam Domiminı1 nostr1 lesu Christi, Qu1-
QUOQ UE confirtma bıt VOS ad perfectionem ınculpatam ın dıe ıll Dominı
nostr1 lesu Chrısti. Fıdelıs est1 Deus, PeTI Quem [ap ]parere-factı Il vocatı)
„estis in-particıpatıone ılla fiıhn e1IuUSs lesu OChrist1i Dominı nostr]. 10 Oro
alltem VOS, iratres, nomıne (instr.) Dominı nostr1 lesu Chrıst1, ut ıdem
loquamını 9 et f1ıat (verb commoretur) inter VOS [dıs]sıdıum, sed?
q1t1Ss perfirmatı eadem mente (verb. cogıtatıone) et eadem cognıtione. 11 Quıia
seıre-factus-sum CDO propter VOS, Tatres mel, II ab) ıllıs quı Chloes
(khlowelj), quon1am contraıtio(nes) quaedam (verb. quı1ddam) sunt inter
VO  N 19 Loquor gn d1CO) autem hoc, quı1a UNusSquISQUE vestrum loquıtur
|! dıcıt), quon1am COO <ı Paulı Su CO <Cqui > Apolhnıs, CDO
autem < gu > Cephae, CSO autem <qut> Christi1. 13 Num divisus est-ne
Ohrıistus ® Aut? Paulus erucıfixus-est propter vos ® Aut ad<versus >

Paulı baptızatı-estis (verb. lumen-accepistis) ® 14 Gratias-ago Deo,
qula nemınem vobiıs baptızavı (verb. umen-dedi1) at C N1S1) Crıspum *
et (+a1um4. 15 Ü: eINOÖ dicat, quon1am : nomıne 1NeO baptızavı (verb.
Iumen dedı) 16 Baptızavı (verb. Iumen dedi) autem Stephanae-quoque
domum ; deinde 11O  - SCIO, S1-1g1tur alıquem Il quendam) baptızavı (verb.
lumen-dedi)5 alııuım (verb. alıo) FT Quıia NO  S miısıt Christus baptızare
(verb lumen-dare), sed evangelızare (verb. ad-evangelıum), NO  S sapıentlae
PE n sapıent1a '2)6 verborum?, ur NO  w - .. ne) a1t eruxılla, Chrıisti1. 18 Quıia
verbum Ilud CTUCIS propter perdıtos ıllos fatıntas est, propter NS salvatos
(verb. V1VoS-factos) ıllos8 potentıa De1n est. 19 Quıa serıptum est; Perdam

est SYP sed SYP aut SYP SYP krisposMolitor  AD CorınTtHIOS EPISTOLA SANCTI APOSTOLI PAULI PRIMA  1,1 Paulus, vocatus (verb. apparere-factus) Apostolus Iesu Christi volun-  tate Dei, et Sosthenes (sosteni) frater, 2 Ecclesiae Dei, quae est in Corintho  (korinthe), emundatis per Christum Iesum, vocatis (verb. apparere-factis)  sanctis, cum omnibus, qui appellant nomen Domini nostri Iesu Christi,  in-omni loco eorum et nostro : 3 Gratia vobis et pax per Deum Patrem  nostrum et Dominum Iesum Christum. 4 Gratias-ago Deo meo semper  propter vos super gratiam illam, commendatam vobis per Christum Iesum,  5 quia omni (instr. in omnibus) divites-facti-estis in illo, omni verbo et omni  cognitione (= scientiä), 6 sicut testimonium illud Christi perfirmatum  (= confirmatum)-est inter vos, 7 ut vos nihilo indigentes sitis nec unä  gratiä et expectetis apparıtionem illam Domini nostri Iesu Christi, 8 qui-  quoque confirmabit vos usque ad perfectionem inculpatam in die illa Domini  nostri Iesu Christi. 9 Fidelis est! Deus, per quem [ap]parere-facti (= vocati)  -estis in-participatione ılla filii eius Iesu Christi Domini nostri. 10 Oro  autem vos, fratres, nomine (instr.) Domini nostri Iesu Christi, ut idem  loquamini omnes, et ne fiat (verb. commoretur) inter vos [dis]sidium, sed?  sitis perfirmati eadem mente (verb. cogitatione) et eadem cognitione. 11 Quia  scire-factus-sum ego propter vos, fratres mei, ex (= ab) illis [qui] Chloes  (khloweli), quoniam contraitio(nes) quaedam (verb. quiddam) sunt inter  z  Dl  vos. 12 Loquor (  dico) autem hoc, quia unusquisque vestrum loquitur  (= dieit), quoniam  ego <qui> Pauli sum, ego <qui> Apollinis, ego  autem <qui> Cephae, ego autem <qui> Christi. 13 Num divisus est-ne  Christus? Aut? Paulus crucifixus-est propter vos? Aut ad<versus>  nomen Pauli baptizati-estis (verb. lumen-accepistis) ? 14 Gratias-ago Deo,  quia neminem ex vobis baptizavi (verb. lumen-dedi) at (= nisi) Crispum*  et Gaium*. 15 Ut nemo dicat, quoniam : nomine meo baptizavi (verb.  lumen dedi). 16 Baptizavi (verb. lumen dedi) autem Stephanae-quoque  domum; deinde non scio, si-igitur aliqguem (= quendam) baptizavi (verb.  lumen-dedi)> alium (verb. alio). 17 Quia non misit me Christus baptizare  (verb. lumen-dare), sed evangelizare (verb. ad-evangelium), non sapientiae  (= sapientia ?*)® verborum”, ut non (= ne) vacua sit cruzilla Christi. 18 Quia  verbum illud erucis propter perditos illos fatuitas est, propter nos salvatos  (verb. vivos-factos) illos® potentia Dei est. 19 Quia scriptum est : Perdam  1 + est = syp. —? = sed syp. —3 aut = syp. — * = syp : krispos ... gaios. — 5 georg. vec :  Verschreibung für gec vobis-dedi wegen der Ähnlichkeit der georgischen Anfangsbuchstaben. —  6 georg. sibrdznisa (gen.) : Verschreibung statt sibrdznitha (instr.)? — 7 verborum = syp. —  8 vgl. syp : lis qui vivimus.ga108. VEeC :

Verschreibung für JEC vobıs-dedi der Ähnlichkeit der georgischen Anfangsbuchstaben.
sibrdznisa Verschreibung STa sibrdznitha 1INSTr, verborum SYP

x vgl SYP 118 quı V1IVImMUS.
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sapıentiam ıllam sapıentium et, cognıtıonem ıllam cognıtorum contempti1b1-
em-facı1am. Ubı est? sapıens % ubı est;? ser1ıba ? ubı est;? CONqUI1SItOT 1le
hulus reg10N1S P saeculı) % aut-non E nonne) stoliıdam-fecıt-ne Deus
sapıentiam ıllam hu1lus reg10N1s MO mundı) % X ula exunde FE (Quon1am)
sapıentıa 1115 Deln non (georg ver) ovıt reg10 WE mundus) sapıentla 8113

Deum, fas-sıbi-vaidıt Deus PE placuıt Deo) praedicatione {la fatıntatıs
vıyos-facerel® eredentes ıllos. KExunde E (Quonjam) Iudaeı-quoque
prodigla O S19Na) petunt et (Gentiles O Gentes)1! sapıentiam quaerunt.
3 Nos autem praedicamus Christum eruecıtfixum udaelıs sSanNne deceptio[nem ]
e‘t12 (GAentilıbus [ın ]sanıa[m| D fatuıtatem). lLisdem A 1PS1S) auUutem
vocatıs (verb. apparere-fact1s), udaeıs et (A+entilibus za Gentibus) Chrıistus
Deli vırtus est et Del sapıentla. (Juıia lın |sanum iıllud Del sapıentıus hom1-
nıbus esSTt, et ıntırmum Iud De1i potentiıus OS fort1]us) omınıbus est uua
videte-adhuec vocatıonem (verb. cıtatıonem) vestram, Tatres : NO  s multı
sapıentes SUNT carnalıter secundum carnem), non multı potente sSunt,
NO  S multı nobiıles sunt, Z sed [ın |sanos ıllos reg10N1S TD mundı) selegıt
Deus, ut pudore-afficlat sapıentes, et infirmos illos reg10N1S mundı)
selegıt Deus, ut pudore-afficlat potentes. Kt 1gnobılıa 1la reg10N1S PE
mundi) et contemptibilıa selegıt NDeus et | quae]-non-sunt ılla ut | quae ]-sunt
11L aboleret ; ut NO  ; glorietur OMMNe carnale E OMnNI1Ss CaTO) Deo

Kx ıllo VOS est1s DCI OChrıstum Lesum, Quı ( —+ vM7) E Jle QU1) factus-est
nobıs sapıentıa DE Deum, lustitla., sanctıtas et persalvatıo, 31 ut, sıcut
serıptum est; Qu1 ( + v9%) glor1atur, PEeI Dominum glorietur.

2,1 Kt 6DO, Ccu venıssem ad-vos, iratres, NO  s enı superabundantıae
verbıs sapıentiae annuntjare vobıs testimonıum Uud Deı, quı1a nıhıl alıud
mıhji-collocavı 1in-corde 1INeO SCITE ad-Vvos, 3,% Z N1S1) OCOhristum Tesum et

hunc-quoque erucıt1xum. Kit CO iın in-firmıtate et tımore et tremorTe multo
fu1 ad<versus > VO:  N Kt verbum TNEeUuUNM et praedicatıo 1062 NO  S PEeTISUA-
SIONe humanae sapıentıae verborum, sed manıfestatiıone spırıtus et potentıa,

ut fıdes ista vestra 18193  b sıt sapıentıia homınum, sed potentia De1i Sapıen-
tı1am autem loquımur ad«<versus > perfectos, sapıenti1am autem 11O  > hıus
reg10N1s SO mundı), NC princıpum iıllorum hulus reg10N1S mundı), qu1
abolendı (verb ad-abolendum) Sunt, sed 10quor13 sapıentiam Del ITG

mysteri1um, abscondıtam ıllam, Q Ua ( —+ 494) prımum VE) definırvıt
Deus anterıus saeculıs E aNnte saecula) ad-glorıficationem nostram, UUa
(-+4- LQ7) eINOÖO princıpıbus!* hulus reg10N1S T mundı) agnoVIt; qu1a
sı-1gıtur-forte [ ab-]us-cognıtum-est E S31 COgnNovıssent), NO  a forte Dominus
ille glorıae [ ab-ıs-Jerucıfixus esset. Sed sicut serıptum-est : uod oculus

Q  ü est SVY vgl SYP ut vivıficaret. SYP ethnıcus gentil1s). — et

SYPD vıbqwı Verschreibung für vıtqwith (loquımur) ? SYP principibus.
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ON vıdıt, et QUTIS 1O  u audıvıt (verb. aUT1 1O.  S audıtum-est) et 1N-COT hominıs
110  - ascendit, quod praeparavıt Deus dılıgentibus 10 Nobiıs aUTem Deus
revelavıt PEeI spirıtum SUUM, quı1a spirıtus 0omn]a (verb 0omne -+wve) cConN.quIirıt
et profundıtatem-quoque De1i { uıa quı1squam 1g1tur novıt OMO |quae |
homin1s, ,T N1S1) spırıtus (+ vVE) homin1s, qu1 est (301° illo ® ısto[-modo|-
QUOQUE S1IC et) |quae| De1 eINO ovıt 31 N1S1) Spiritus Dei 19 Nos
auUutem spırıtum 1N10ONMN hurus reg10N1S Pn mMmundı) recep1mMus, sed Spirıtum ıllum,
quı est, Deo, ut noverımus DE SCLaMUS) DEI Deum donatum iıllud (georg
097%) nobıs: 13 quodeumque (+ eSE) loquımur NO  S doectis humanae sapıentiae
verbıs, sed doetrina Spiırıtu sanct1,15 spırıtualia spırıtualıter COMLDAaramu
(verb CONCOordare-facımus). 14 Anımalıs aUtem OMO 1O  > excıpıt Spirıtum
Deıl, quı1a fatuntas pare (verb eı-paret) el. e Nnon praevalens est NOVISSE,
Qqu1a spirıtualıter serutatione-affieitur. 15 Spirıtualis autem Scrutatur OMnı
(verb OMIMNNe vVE), et ılle16 a) nemıne serutatıone-affjeltur. 16 Quıia
QU1S agnovıt mentem (verb. cogıtatıonem) Domuinı, utf-Tortel? consultet
I! instruat) ıllum ® Nos autem mentem (verb. cogıtatıonem) OChristi habemus.

ö4 KEt CQO, fratres, non potuı loquı vobıs qs1cut spırıtualıbus, sed sicut
carnalıbus, sicut tenerıbus DE Christum I! 1ın Chrısto), lac potum-dedı
vobıs (verb. potavı VOoS), qu1a nondum potunstıs, sed 1am-non LO potesti1s ;

quı1a adhuec carnales (+ VE) est1s, Qu1a ubı-adhuece inter VOS 1ınvıdıa et
contraıtıo Offens10) et dıssıdıum ® NON carnales dhuec-ne Il
carnales) estis et humanıter vos-vertitıs ® Quıia quando alıquıs P Qu1s)
loquetur |! dicat), quon1am Kıgo Paulıi sum et alıus loquetur Il dıcat)!®
CO Apolhnıs sum, NO  on carnales ( —+ /()e)21 adhuc est1s-ne IlMolitor  non vidit, et auris non audivit (verb. auri non auditum-est) et in-cor hominis  non ascendit, quod praeparavit Deus diligentibus se. 10 Nobis autem Deus  revelavit per spiritum suum, quia spiritus omnia (verb. omne+-wve) conquirit  et profunditatem-quoque Dei. 11 Quia quisquam igitur novit homo [quae]  hominis, at (= nisi) spiritus (4+ ve) hominis, qui est cum illo ? isto[-modo]-  quoque (= sic et) [quae] Dei nemo novit at (= nisi) Spiritus Dei. 12 Nos  autem spiritum non huius regionis (= mundi) recepimus, sed Spiritum illum,  qui est ex Deo, ut noverimus (= scliamus) per Deum donatum illud (georg.  igi) nobis; 13 quodeumque (+ ese) loquimur non doctis humanae sapientiae  verbis, sed doctrinäa Spiritu sancti,!® spiritualia spiritualiter comparamus  (verb. concordare-facimus). 14 Animalis autem homo non excipit Spiritum  Dei, quia fatuitas paret (verb. ei-paret) ei, et nön praevalens est novisse,  quia spiritualiter scrutatione-afficitur. 15 Spiritualis autem scrutatur omnia  (verb. omne + ve), et ille!s ex (= a) nemine scrutatione-afficitur. 16 Quia  quis agnovit mentem (verb. cogitationem) Domini, ut-forte!? consultet  (= instruat) illum ? Nos autem mentem (verb. cogitationem) Christi habemus.  3,1 Et ego, fratres, nön potui loqui vobis sicut spiritualibus, sed sicut  carnalibus, sicut teneribus per Christum (= in Christo), 2 lac potum-dedi  vobis (verb. potavi vos), quia nondum potuistis, sed iam-non nunc potestis;  3 quia ädhuc carnales (+ we) estis, quia ubi-adhuc inter vos invidia et  contraitio (= offensio) et dissidium ? non carnales adhuc-ne (= nonne  carnales) estis et humaniter vos-vertitis ! 4 Quia quando aliquis (= quis)  loquetur (= dicat), quoniam : Ego Pauli sum!®, et alius loquetur (= dicat)!® :  ego Apollinis sum,? non carnales (-+ ve)® adhuc estis-ne (= nonne ... estis) ?  5 Quia quid est?? Paulus? aut ® quid est Apollo? sed?* ministri, ex quibus  vos credidistis et unicuique, sicut Dominus tradidit (= dedit). 6 Ego deposui  (  z=  E  plantationem-posui), Apollo irrigavit, Deus autem accrescere-fecit.  7 Nunc igitur nec deponens quid (= aliquid) est, nec irrigans, sed accrescere-  facıens Deus. 8 Sed deponens ille irrigans unum sunt; et?® unusquisque suam  mercedem accipiet secundum suam molestiam. 9 Quia Dei coadiutores  s=  sumus, Dei opificia (pl. t.  agricultura), Dei exaedificati (= aedificatio)  estis. 10 Gratiä illa Dei, commodatä mihi, sicut sapiens fabrorum-magister  (= architectus) fundamentum collocavi, alius autem ille aedificato (imp.  3. sg.). Unusquisque autem caveto (= videat), quomodo-an aedificabit  (= aedificet). 11 Quia fundamentum aliud nemini potestas-est (= nemo  potest) collocare extra illud, quod (+ ige) collocatum est, quod est Iesus  15 + sancti = syh. — ! et ille = syp. — !7 vgl. syp: ut. — 18 ego Pauli sum = syp. —  19 et alius dicat = syp. — %® ego Apollinis sum = syp. — % vgl. syp : corporei (= carnales).  — %® vgl. syp : quid est enim. — 3 aut = syp. — %* sed = syp. — ® et = syp.est1s)

uıa quı1d es Paulus ® UT quıd est, Apollo ? ged24 mıinıstr1, quıbus
VOS eredıdıstis et UN1ICU1QUE, sıcut Dominus tradıdıt PE e dedıt) Kıgo deposul
M plantationem-posul), Apollo 1119a VIt, Deus autem accrescere-fecıt.

Nune 1g1tur NeC deponens quı1d A alıquıd) est. NeC 1TT1gaNS, sed ACCGTESCETE-

facıens Deus. SsSed deponens Jle 1TT1gaNs Nnum SUNT ; etf25 UuNuSquISQUE SUuamı

mercedem accıpıet secundum SUuam molestiam. (Juia Del coadıutores
$ De] opıfıcla (pl agrıcultura), De1i exaedifiecatı PTE aedıfıcatıo)
est1is. Gratia 113a Del. commodata mıhl1, sicut sapıens Labrorum-magıster

archıtectus) fundamentum collocavı, alıus autem ille aedıificato (Imp.
So.) Unusquisque autem Caveto v1deat), quomodo-an aedıificabhıt

aedıfıcet). 14 ula fundamentum alıud nem1n1 potestas-est P eINO

potest) collocare EeXTITra ıllud, quod 097) collocatum eST, quod est Tesus

15 sanctı syh et, Ile SV W vgl SV ut. CZYO Paulı S11 SYP
19 et al1us Aicat SYP CgO  fa) Apollinis Su SV vgl SYP corporel Il carnales).

vgl SYP qu1d est nım. alıt SYP sed SYP et SV
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OChristus.26 K S] 1g1tur alıquıs ( Qu1S) aedıificabıt ! aedıfıcet) funda-
mentum ho0c?27 ‚9 argentum, lapıdes (verb. anthraces) honestos Pgı N
pret10s0s), gnum herbam, arundınem, 13 UN1USCUIUSQUE ıllud OPUS manı-
festabıtur. quı1a 1e8 ılla28 manıfestabıt, quı1a 1gne demonstrandum eSt;
et UN1USCHLUSQUE Iud OPUS, quomodo-quı1d z quale) erıt, 19N1S tentabıt.
14 Cumus (+ v94) P CU1USQUaM) (om SI !)29 OPUS manebıt, quod aedıfıcavıt,
mercedem recıplet. 15 Cuus ( —+ vQ0) AA CU1USQUaM) (om S1 l)29 OPUS ecombu-
retur, detrımentum-patıetur ; ille30 autem er1pletur, et, isto-modo M S1C)
er1pletur, qsicut, a,D) 1gNe. 16 Non scıt1s-ne, quı1a templum De1l est1s,
est Spırıtus De1l <per>habıtans eST, ınter VOS ın vobıs) 17 uı (om S1 ')
templum De1i depravaverıt, depravabıt ıllum-quoque Deus;: quı1a templum
De1l anctum est; quod (—+ ege) est1is VO  N 18 Ne QuUI1S semet1psum decıplat.
Si-1g1tur (alı)quıs sapıens cogıtatur semet1pse inter VOS in-hac regıone DE ın
hoc mundo), tohdus Tiat, X q1t Jle sapıens. 19 uıa sapıentıia hujus reg10N1s
M mundı) fatuıtas est Deo, qu1a ser1ptum est; Quı apprehendıit
(ıteratıvus)3! sapıentes perfid1a ınstr.) KEt LUTSUM loquıtur :
Dominus scıt cogıtatıones sapıentı1um, qul1a SUNT utıiles En vanı). 1 nde-
QUOQ UE Qqu1sS glorıetur homınıbus, qula ( —+ VE) P 0Mn183) vestrum
est, 1ıve Paulus, S1Ve Apollo, SI Ve Cephas, S1Ve reg10 P a mundus), S1Ve
vıta, 1 Ve MOTS, S1Ve quod-nunc teMPUS S1Vve alterum Ilud LEMPUS OINNe

( —+ VE) 0OMN13) vestrum est Sed 1105 quı Chrıstı1, Christus autem
Qu1| De1i

4, 1 Hoc-modo M ıta) adnumerato (1imp NOS homo, sıcut mınıstros
OChrıist] et villıcos myster10orum Dei Hie (adv.) autem abhıne quaesıtum
est, inter villlcos iLlos, ut fıdelıs alıquıs Qqu1s) invenjatur. ıh1 autem
indıgnıtas?? est, S1-1g1tur PEr VOS serutatıione-afficlar S1Ve a ab) humano
dıe ; sed NeC adhuec me1ıpsum SCTUTOT M 1Ud1c0). ula nıhıl mıhımet1psi
CONSCIUS-SUM, sed NO Lamen höc iın hoc) iustiıficor. Serutans P 1Ud1cans)
INEeUS me) Dominus est; Propter hoc Prae tempore |! ante tempus)
serutemı1ını I! 1udıcet1s), don1ıque V QqUOaduUuSQUE) ven]ıat Dominus, Qqu1-
QUOGQ UE ıllumınabıt abscondıtum iıllud tenebrarum (pl t.) et permanıfestabit
consultatıones I cogıtatıones) COrd1um, et LUNC laus erıt |quae| UN1USCHIUS-
Q UE PECI Deum. Hoc autem, Iratres, ad-notam mıhı-collocavı in-memetipsum
et in-Apollınem propter VOS, ut PE 1105 dAiscatıs 1O0O  w Magı1s |quam | serıptum
Iud consultare, (verb. ut-non) 11US Iterum (verb. unum) infletur
propter proxıimum. Quıia QUI1S SCTUTATUT P 1udıcat) te ® Aut quıd habes,
quod 1O  w accepistı (verb tıbi-acceptum-est) ? Dl-1g1tur aUtem accepıstı

lesus Christus SYP hoec SV Jla SV vgl SYD et ılle-qui.
ille SYP vgl SY qu] apprehendens apprehendit). vgl SYD defeectus- est.
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(verb tıbı acceptum est) quıd gloriarıs SICUT Qquası) NO  S ACGEPDETIS
(verb 10ON aCcepto dat )’l Nune (—+ vEe) atıatı a saturatı) est1is et UNCcC

(—+ veE) divıtes-facti est1is et praeter 1N1OS SC S1ine n0bıs) <Pper >rTegnatıs
Kt $S1 forte <per >regnaretıs ut 105 QUOQUE vobıseum <per>regnemus !
ula COg1LO PILMUM Deus 1OS Apostolos ut postremos demonstraviıit SICUHT

mortiıferos Y U1@ CONSPECTLUS C“ spectaculum) factı FES1ON1S ” i mund])
et Angelorum et, homiınum 10 Nos stultı propter Christum VOS autem
sapıentes DE Christum 1105 infırmı VOS autem potentes VOS glorıficatı
NOS autem insultatı 41 Usque ad hie (adv.) tempus Y nma horam) et
SITMUS QUOQUE et, nudı et colaphızamur et nquıetı 19 Et
lIaboramus qu18** manıbus NOsStr1894 Insultantibus nOsStrIsS R nOS)
benedieimus persecuti1onem-Patımur et, SUustinemMuUs 13 prO blasphemanti-
bus NnOsStrıs O nOoS) OTA US SICUT res1idua reg1ONI1S I! mundı) confeeti-

OINN1UMmM aASPEISI (pl t.) us|que| ad hie TEn hactenus) 14 Non ad-
erubescendum (verb {lagıt10sum) VOS <trans>ser1bo hoec sed SICU lıberos
Pa {11108) I160O5S dilectos VOS doceo 15 ula ets1ı decem mılha educatorum
F paedagogorum) habebitis (verb educatores vobıs <Pposıtı erunt) peTr
Christum sed 1011 mult(os) patr(es) Q U13 PEI Christum lesum evangelıo
illo > C9O VOS 16 Oro VOS ] mıtator(es) mıhı estote (verb 1

pl L1eT1) SICUT CO Chrısto 17 Propter hoc transmısı ad-vos On vobıs)
Timotheum est, fılıus (verb lıber) IMEeEUS dilectus et fidelis PE Dominum

recordarTı-facıet vobıs V12aS 116245 PEeI Chriıstum, S1CcCut uM7) -omnıbus-
locıs, -omnıbus ecclesıs doceo. 18 Ut 1ON z non) venturus S1  = C9O
(verb. -ven]ıendo iLlo me0) ad-V O: ınflatı-sunt alıquı ( quı1dam) 19 Veniam
autem cıto ad--VOSB, S1 Dominus voluerıt (verb volet) et, NOn
verbum Ilud inflatorum Pn Q U1 inflatı sunt sed potentiam uıa
NOL verbo est. regnatıo P regnum) Del sed potentıa (instr —” AA uıld vultis ®

ınstr.) d VOS UT O Rn an) carıtate (instr.) et SpIrıtu pacıs ®
Omnino (+ VE) audıtur quı1d inter VOS fornıcatıio et talıs (verb Istıus

mod1) fornıcatıo QUAaE NeC tamen inter Gentiles [l Gentes) nomınatur (verb
nomen-locatur) quomodo-forte - Z 1Ta ut) Patrıs UuXoTem alıquıs Qu1s)
ut UXOTeMmM habeat (verb l fu1t) KEit VOS inflatı est1ıs et NO  S (verb
INa lOTeEe mModo luxistis VL Iuctum habuıstis) ut deleatur inter VOS QUul
OPUS hoc operatus est E fecıt) ula CO longe Su W absum) quıdem
carnıbus COTPOTE) pPropınquus®>? autem SPITITU et URC 1StO modo GEn S1C)
Yl 1LUMMEeEeTAaV1I (verb me-numeratum est) SICU ıl{ l16] COINMOTAN: propter
talem (verb ist1usmodi1) Q UL OPUS hoc oOperatus est Nomine (instr.)
Domuinıi nOostrı lesu Christi CoOnNgregatıone SPICITUS 1061 et vestrı un CUu

vgl SYP C (quando) NOsSTtrISs SYP PTOPINQUUS S
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potent1a Domiainı nostr1ı lesu Ohrıist1 tradere talem (verb ist1usmodi1)
daemonı E d1abolo) ad-tormentatıonem C:  9 ut spirıtus vıvet salve-
tur) in-dıe ılla Domiminı nostr1 lesu Ohrısti1. Non 0Na est gloriatıo ista
vestra. Non scıtıs-ne, quı1a pusıllum fermentum (+ VE) FA otam)
farınae-massam fermentat ® Emundate ıgıtur vetus Uud fermentum, ut
sıt1S OVa massa|-fermentata|, sicut (-+ ege) est1is aZyml, quı1a ut-Pascha
nosStrum, propter 1105 mactatus-est OChrıistus Ut Pascham-celebremus
11O  S fermento veter1ı ınstr.) mahtıae et improbiıtatıs, sed aZymıs (instr.)
illıs iustitiae et verıtatıs. <Ad>serpsı1 vobıs ın lıbro hoc AD 1n epıstola
hac) Ne commMi1sceamını (verb. vos-Commi1sceatıs) fornıcatorıbus forn1-
Carlls). 10 KEt non-tamen omnıbus fornıcatorıbus OE forN1Carlıs) Ius
reg10N1S PE mundı), vel Qa Valls vel rapacıbus, vel idolorum-ministris; S1-1g1tur
NO  S DA alıoquın), pene-vos-est PE debetis) Sane e-reg10ne E mundo)
prodire PE exX17e). 1A4 Nune autem <trans>scr1psı vobıs, cCommM1sSCceamMIN1
(verb. vos-commıiscete), s1-1g1tur alıquıs Pa Qu1s) frater nomınatus er1it
fornıcator a,.11% aVaTrus, vel idolorum-minıster, vel maledıicus, vel ebri0sus,
vel aX, G talı (verb. hu1usmodi) nec-adhuc manducare. 12 uıa quı1d
1acet | penes|-me et eXtLEerNO0Ss ıllos serutarı T, ıudıcare) % Aut NO  s E E nonNne)
ınterlores (verb. | quoS| abıntus) VOS serutem1ını OE ludıcabıtıs)-ne ® 13 XTLeTr-
105 autem ıllos Deus serutabıtur WE ıudıicabıt), et deleatıs (verb. delebitis)
improbum ıllum inter VO  N

6, 1 Audebıit-num QquU1S inter VOS, qu1-Iorte OPDUS E rem) habeat (habebiıt)
ad«<versus > proximum, <e>1udicare alsıs, et NO  S magıs-adhuc

sanctıs ® Non scıtıs-ne, qula sanctı regıonem E mundum) SCcTrTUta-
buntur ıudıcabunt) % Et s1-1g1tur P a) vobıs iudicatur reg10 A
mundus), NO  a} dign1-est1s ıudicatüs ıllıus indıgnı % Non scıt1s-ne, quıa
angelos serutabımur P 1udicabımus), numgquld-ıg1ıtur |quod| hıuus reg10N1S
P mundı) * Si-1g1tur huus reg10N1s mundı) 1udıcatum quıddam37
habebıtıs, contempt1ibıles illos inter concılıum OE ın eccles1a) hos deponıte
n constitunlte). verecundum - verecundıam) loquor d1Co) vobıs
Tantum<-istud > eINO est inter VOS sapıens, qu1-Iorte praevalebıt a
possıt) serutarı ME 1Ud1CaTre) iınter Tatrem sSuum ® Sed frater OUuU fratre
< e>1udıcatur . L contendit), et hoc ineredulıs. Nune 1g1tur uNna-

CU. Oomn1ı OE OMN1NO) dimınutio (verb. devıct10) est vobıs haec, qu1a 1udıe1um
habetis (verb obıs-<sıtum- > est) Invıcem. Propter quıd e Sa Quare) 110  S

Magıs patımını (verb. vexamını) propter quıd O Pa Qquare) 110  S despohationem-
patımını % Sed VOS vexatıs D inıur1am-facıtıs) et |re]spohatıs, et hoc
fratrıbus ! Aut OR an) NO  wn scıtıs, qu1a falsı regnatıonem regnum) Del
non heredıtabunt % Ne decıplamını Nec fornıcatores, 1915160 1ıdolorum-minıstr1,

S vivet. &1 vgl SYP iudieium (sg.
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NecC adulter1, NeC molles (verb. tım1d1), NeC masculorum-concubitores, NeCcC

aVvarl, NeC fures, DeC ebr10s]1, Nec maledıel, NC FaDaCcEes regnatıonem
PE iegnum) De1l non( ' heredıitabunt.38 1 Kit hoce-modo ıta) alıquando
funstıs, sed abluti-estis, sed emundatı-estis, sed iustificatı-estis nomıne
Dominı lesu et Spiırıtu De1n nostr1. 19 Omne ( + VE) SEn 0mn18) fas-est mıh1 ;
sed Oln mehus eSt ; OINNe (—+ vVE) P omn18)) fas-est mı1h1, sed C9O nulhus
potestatı subdıtus-ero. 13 Ksca propter ventrem et, venter propter
Deus aUtem ıllum-quoque et anc YUOY UE abolebit. Carnes COTPUS)
autem hae [l hO0C) NO propter fornıcationem, ged propter Dominus et
Dominus propter Carhes PE COTpus). 14 Deus autem Dominum-quoque
suscıtavıt et 1N05S QJUOY UE suscıtabıt potentıäa Sua 15 Non scıt1s-ne, qul1a
Carnes istae vestrae COIrPOI& ısta vestra) membra Christi sunt % | As]sumam-
CISO membra 1la OChristı et facıam membr/[a| meretrıicıs ® Ne fiat 16 Non
scıtıs-ne. qul1a quı1 adhaerebit meretrı1c]l, una CAaLO I] HUT COTPUS) Sunt,
quıla loquıtur : erun am bo una caro.?? 1E Quı1 autem adhaerebit Domino,
1US spirıtus est, CUu Domino 40 18 Kugıte fornıcatıonem mne peccatum,
quod operabıtur II facıet) homo, EeXtIra Carnes O COTPUS) esSt; quı autem
fornıcatur, ad < versus > SUas Carnes |! SUUuMm COTPUS) peccat. 19 Non
scıtıs-ne., qul1a Carhes istae vestrae templa spırıtus sanctı sunt, Qu1 ( —+ ege)
vobıs-est S QuUeEM habetis) a) Deo, et NO  S est1is quı semet1ıpsorum
DEa vobısmetipsı1s). () (Juıia ercede emptiı est1is. (Horificate 1g1tur Deum
carnıbus istıs vestrIis COFrPOIE isto vestro), quod ( + vq7) est, De]1. 41

JX Propter quod ( —+ vQ7) autem Zad > SCT1PSISt1S mıhjl, mehus est homiını
muherem 10O111 attıngere (—+ 'Ü@) 42 Propter fornıcatıonem autem 11US-

quı1sque SUamı UXOTEM habeto, et sıngula SUuUum marıtum habeto. Uxor1
marTıtus He debitum honorabiıliter-det (verb dato), ısto[-modo]-quoque
Dra SIC et) AT marıto. Muhier SUuas Carnes SUuum COTPUS) 110  a
domına (verb. domınus) esSt, sed marıtus; ısto[-modo]-quoque et PE S1IC et)
marıtus-gquoque SUuas Carhnes || SUuUum COTPUS) 18183  a} domınus est, sed
T Ne recedatıs IN V1Icem, ,T S] Dn N1S1) -CcOoONsens eX-CONSENSU)
< quiddam >; temMpPus alıqguantum, ut vacetıs ad-oratıiıonem et ad-observa-
tiıonem || 1e1UN1UM) et TUISUum |ad-]ınvicem ( —+ VE) sıt1s, ut NO  a a N ne)
experlatur D tentet) VOS daemon PEn dıa bolus) ıimpatient1ia vestra. Hoc
autem loquor . d1Co) Ccum-venla, non-tamen Ccum-praecepto. ula olo

homınem 44 CSSC, sıcut me-1psum. Sed UNuSqUISQUE SUuarnm ogratiıam
habet Deo, quıdam Il alıus) hoc-modo PE ıta), et; 45 quıdam z alıus
isto-modo AI S1C) Loquor P d1CO) caehbıbus I! INNupt1s) iıllıs et viduıs

358 vgl SYP hı regNuUumM Dei 11O.  S hereditabunt. vgl SYP UMNUIINN COTPUS. vgl SYP hıec
Cu ULUS spirıtus. quod est Dei SYD partıcula ampliıficans. vgl
SYPD LlLeE1UNIO et oratıon.]. vgl SYP INNEeESs homines., et, SYP
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bon'um est ıllıs, s1-1g1tur manebunt hoc-modo er ıta), sicut C990 Si-1g1tur
autem non perferent, nubant (1imPp.) (Ju1a mehus est nubere P Qquam
fervefier1 ardere). 10 Matrimonio-1unetis autem ıllıs PEn pPraec1p10) NO  w}

CDO, sed Domiminus 11XOTEIN a) marıto NO  e recedere. 11 Si-1g1tur autem

recesserı1t, maneat (1mp.) ut-ınnupta vel marıto (-+ VvE) reconcıhetur (1mp.);
et marıtus UXOTCHI relınquat (optatıvus). 12 hıs autem ıllıs loquor

d1CO) C9O, 110  s Dominus : Sl-1g1tur frater alıquıs PTE quı1dam) habebiıt
(verb. e1i-erıt) UuXOTEIN 1n eredulam et el fas-parebit E 1Ua consentiet) esSse

Cu. 1Llo, dımıttat (optatıvus) UXOTEeMN ıllam. 13 KEt S31 muher habebit

(verb. muher1 er1t) marıtum ineredulum et ei-fas-parebit a N Jle consentiet)
esSsSe CGCUIN illa, dımıttat (opt.) marıtum ıllum. 14 (Juıia sanctıifıcatur (verb.
emundatur) marıtus ille ineredulus IET infıdelıs) a.D) 1la eredentiı
S fıdelı) et, sanctıfıcatur (verb. emundatur) T: 1la ineredula (=1nfidelıs)

P a)) marıto ıll eredenti1 E fıdelı) 15 Sl-1g1tur-non alıoquın) lıber1
P f1L1) Z-TOLle > vestrI1 ımmundı essent, UNCcC autem sanctı sunt. 15 S1-1g1tur
ineredulus OR infıdelıs) ille SEMOVETLUT discedit), emoveatur (imp.
discedat) ; NO  - in-servitutem-redactus est, frater ılle vel 1la in-hulusmodiı
(instr.) Zl > qula ın-pace vocavıt 105 Deus. 16 ula qu1d‘“* novıstı
P SC1S), muher, S1 vıvıfıces Z salvum-facıes) marıtum tuum ® Aut u quıd
novıstı D SC1S), VIT, S1 vivıfıces nn salvum-facı1es) UXOTE6IN tuam % F7 Sed 47
UuN1cU1qgue scut divisıt Deus, etL48 un umy UEHMLYUC sicut [ ap]parere-fecıt
Domiminus, isto-modo-quoque On S1IC et) ambulet 1mPp.) Kit hoc-modo (—+ vE)
i ıta) in-omnıbus ecclesus praec1p10. 18 S14°9 CITCUMCISUS alıquıs vocatus-est

(verb. [ap]parere-Tactus-est), QUaSSeTtUr ; 31 INCITCUMCISUS alıquıs VOCatus-
est (verb [ ap]parere-factus-est), ceireumcıdatur. 19 (ireume1s10 nıhıl est et
INCITCUMCISIO nıhıl ( + vE) est, sed conservatıo P observatıo) mandatorum
De1 M Unusquisque vocatıone (verb. cıtatıone) ılla, UUa vocatus-est (verb.
apparere-factus-est), ıllam V ın ılla)-quoque maneat. 21 S1509 ®Er V US

VOoCcatus-es (verb [ap]parere-Iactus-es), ne-quı1d te-premat< ur tıbı-
curae-sıt) ; sed ets]ı poterıs (verb potentia-tıbı-locabıtur) lıber f1erl, Magıs
E plus)-adhuc UuTtere (Qula, Qu1 DE Dominum VOCcatus erıt (verb. [ap pa
rere-Tiet) SEeTVUS, PEI Domınum ıber-factus est ; isto[-modo|-quoque E S1IC et)
nobılıs, qu1 vocatus-erıt (verb. [ap]parere-Tiet), SeTrTV US est OChrıist1. Cum-
ercede sn pret10) emptiı est1s, f1atıs (verb. operemin1 : pass. SeTVI
homınum. Unusquıisque qu1-quoque vocatur-est (verb. [ ap]parere-Iactus-
est), Iratres, hoc maneat PEI Deum. Propter vırgınes autem PTrae-
ceptum DEL Domiınum 1ON habeo Consıllum-do autem, sicut m1ser1cordıam-
CONSECUTUS PeI Domiınum, fıdelıs factus Kıgo isto[-modo| ET S1C) cogıto,

vgl SYP quid nım. sed SYD et, SYP S1 SY S1ı SYP



10 Molitor

quon1am hoc bonum est, propter perventam iıLlLam quassationem E anxıeta-
tem), qula mehus est, hominı (gen S31 hoc-modo ıta) erit. Sr S] allıgatus
(verb. adhaesus) UXOTI1, ecam dımıttas ; 31 sSul-domıinus P lıber)
AF ab) UXOT®e, QUAaETIAS UXOTEM 28 S1 matrımon10-1unctus-es (verb. NUD-
sıstı), 110111 peccastı. Kt 31 nupserıt VITZO, 11011 peccavıt ; triıbulationes cCarnıum
U COTPOTIS) sustimebunt istıusmodı V tales) Hi CDO autem vobıs
(verb. fugitabo). 29 Hoc autem 10quor V d1c0), iratres, temMPus hoc abbre-
viatum est. abhınec; et ut quıbus <Pposıtı->erunt UXOTE€ES, hoc-modo PE ıta)
sınt, quomodo-forte NOn e1S- <posıtı->fuerıint. Kit quı flebunt, Qquomodo-
forte NO  S lerent; et Quı1 gaudebunt, quomodo-forte 10  S gaudeant ; et quı
ement, quomodo-forte 11011 haberent. 31 KEit qu1 sıbı-mmimistrabunt regionem
anc mundum hunc), quomodo-forte 11O  S sıbı-ministrent ; quı1a abıt
1Mago hujus reg10N1s W mund\). 3° Kit olo VOS, ut SECUrT1 sıtıs. OCaelehs
lle solheıtus-est quod-Domini, quomodo-an gratus-I1at Domuino. Matrı-
mon10-1unetus autem solheitus-est quod mundı (verb reg10N1S), quomodo-an
gratus-f1at UXO0T1. (34)51 Dıvısa-est muher-quoque et VIrgZO. [34]52 Innupta {la
sollıtıicata-est quod-Domuin1, ut sıt, Sancta carnıbus P Corpore)-quoque et
spırıtu-quoque ; nu autem sollıcıta-est quod-reg10n1s Z mundı), Q UO-
modo-an grata-fıat marıto. 35 Hoc autem propter vestram utiılıtatem (verb
vestrum melus) loquor Il d1CO) 1ON ut pedıcam ıimponam vobıs, sed a.C-
spec10osum et bonum <con >standum ad«<versus > Dominum SCCUTEe Il ut
Spec10se et ene stetıis Domino). 36 Sl-1g1tur alıcun pudorem-iniciens
pare virgınıtas sSUua || VIrgO elus), 1 provecta erıt, et isto[-modo|] D ıta)
fas el-paret CSSC, quod velıt TE vult) facıto PE facıat), 11011 PEeCCat ; nubant
(fu£.) 37 uı autem confirmatus est ın corde e1Us D SUO) iırmıter et 1NON
habet quassatıionem M anxıetatem) etö3 potestatem habet; Suamı

voluntatem, et hoc definıvıt 1n corde SUO CONSETVare SUuam viırgınıtatem
P r vırgınem), ene facıt 38 IDr Qu1 matrımon10-1unget SUuam ıllam V1Tg1N1-
atem |! vırgınem), ene facıt Quı1 2ULemM 1O  S matrımon10-1unget, mehus
facıt. 30 Muhier colligata est Jeg1bus (instr.), quanto tempore V1VaxX est
PE V1VIt) marıtus e1uUs. Si-1g1tur autem mortuus-erıt marıtus, ıll era
(verb. capıtıs-domina) esST, G1 volet Il velıt) nubere, at solum PEI Dominum.

Beatıor autem esST, si-1g1tur isto[-modo| P ıta) permanserıt secundum
consılium 1NeUIMm Cogıto, quon1am Spirıtum Dei habeo CO

Ösd Propter 1ıdolorum-ımmolatione autem NOVIMUS, quıa COgNI-
tıonem habemus; cognıt10 ınflat. carıtas autem exaedıificat. Dl-1g1bur
alıcun cogıtatur z alıquıs cogıtat), quon1am novıt quıddam Y alıquıid),

Hier beginnt, WwW1e uch 1mM griechischen Text, bei SYP Abweichende georgische
Verszählung : TST nunmehr Versanfang VO. Vers 34 1 et SV
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NEQUaQ Ua agnoVvıt, quomodo ( 4M0) fas est novısse. Cu1 autem Carus-est
Deus a Qquı1 auUtem dılıgıt Deum), ille |coJgnıtus est PEr ıllum. Propter
manducatıonem auUtem iıdolieorum SCIMUS, qu1a hıl est ıdolum In regıone
|! mundo), et quon1am eINO est eus alıus>4, T E N1S1) Solus ille NUS

Deus. 5 (Jula ets1<-quoque > SUNT quodam nomıne-locatı quı nOoMm1-
nantur) de1 S1Ve ın caelo, I1 Ve erram, sicut sunt de1 multı et domiını
multı, sed nobıs NUus est55 Deus ater, Q UO est OIMNE, et NS ad<versus >
Ccu et 1US est Dominus lesus Chrıstus, DE QUEM OMn e>6 et 105 PCI eu

Sed 1O  w Cu. omnıbus est cogn1ıt10 aa scıent1a) ; quıdam autem CUM-

suspıcıone [ad| hactenus quod-1dolorum <Zullud: > sicut iıdolicum,
manducant, et 111e (verb. cogıtatlo ; conscıent1a) Jla infırma
inquinatur. (hibus autem NOS NO  S praestabıt Deo (verb. Deı) Quıia ets]
manducabımus, 11O  a abundabımus (verb. nobıs-ın-abundantıa-erıit), et S1
10  a manducabımus, 1ON defie1iemus (verb. nobıs-deficiet). Cavete autem,
ne-forte potestas hıcentia) ısta vestra scandalızatıo f1at infırmıs ıllıs

ula s1-1g1tur alıquıs AT qul1dam) vıderıt vEe, quı habes cognıtionem
scıenti1am) In ıdolico recumbentem, nonne Inens (verb. cog1tat1io) Ila

infırmı ıllıus aedıificabitur ıdoleum Ilud manducare ® 1 KEt per1bıt frater
He infırmus tua ıll cognıtıone T scıent1a), propter QUEM Chrıistus OTTUUS-
est; 19 Hoc-modo E ıta) quı1d peccabıtıs ad<versus > Tatres et, plectetis
mentem (verb. cogıtationem) ıinfırmam, ad<versus > Christum
peccatıs. 13 Propter-hoc-quoque sı-1gıtur cıbus scandalızabıt Tatrem IMEUN,
1816}  - manducabo Carnen usque| 5W0l aeternıtatem, ut 10ON ne) Tatrem

scandalızem.
91 Non -n Apostolus ® Non 11-Ne er Aut NON nonne)

Dominum nostrum lesum oculıs vıdı ® Aut 10ON O nonne) opıfıcla INnea VOS

est]s DEL Dominum ® S1 alıus adhuc NO  S &l Apostolus, sed vobıs autem
Il YVeE) Su quı1a anulı I sıgıllum) mel (gen apostolatüs est]s PeI Dominum.

Mea oblocutıo .. apologıa) me1ls ıllıs serutantıbus 2eC est Non numquıd
numquıd noNn) habemus potestatem manducare et bıbere Non Nnumquıd

habemus potestatem SOTOTES ıllas (gen.) matres P muheres) CIırcsumducere,
sicut a,l11 ıllı Apostol: et, Tatres Dominı et Cephas % Aut CDO solus et Bar-
nabas NN habemus dominatum E - potestatem) operarı E operandı) *

Quisnam « ubi>> mılhıtat SUO stıpend10 % Qu1s deponiıt plantat vineam
et, A de) fructu e1IUS 1n manducat ® Aut QuU1S pascıt SrESCHM, et aCTEe
ılla STESUM NO manducat ® Aut umanıter PE ut-homo) NUumMquı1d 10quor
N d1Co) hoc ® Aut NO  S . nonne) eX-quoque hoc (-+ haec) oquıtur
II dıcıt) % ula in-lege Moysıs ser1ıptum est. *! Non collıges I! allıgabıs)

alıus SYP est SYP 1INNeEe SYD
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OVI trıturantı. Numquıd oum quıdnam Cura-est (verb. e1-pressum-est)
Deo ® 10 Sed5>”7 propter NS sSane loquıtur R dıcıt), quı1a propter
NOS deser1ptum est; Quıia CUumM-sPpe debet (verb. penes-eum-est)
ille et Qquı1 ( + v9U) trıturat CUM-SPDE, CONSTESAIC eadem CUmM-SPE. 14 S1i-1g1tur
10S spırıtuale dissemınavımus inter VOS, 1U Magl uh quıd esStL-ne
vobıs( !) 31 carnale Te>metem nos ® 19 Sl-1g1tur a lıı potestate vestTra
accıpıunt, Magı1s PTE plus adhuec nos ® Sed NO  w voluımus potestatem
hanc, quı1a OINNE VE 0omn18) perferımus, ut NO  S W ne) offendieulum
quoddam demus Kvangelıo ıllı Chrıist1. 13 Non scıtıs, quı1a qu1 (—+ vM7) Sanc-

tuarıo mıinıstrant. sanctuarıo manducant ? Kit qu1 ante altare Stant,
altarı portionem efferunt ® 14 SIiC et (verb. ısto[-modo]-quoque) Dominus
praecepit, Quı vM4) Kvangehum annuntıjant, vangelıo Vvıvere. 15 Kıgo
autem ullo usSsusSs-Sum hıs58 et Nnon propter hoc®? <trans>scrı1psı hoc,
ut hoc-modo I! ıta) fıat |ad]versus Quia mehor (mehus) est mıh1 1INOTS

MO MOTI) magıs, QUanmı adhuc glor1atıo Mea, ets] alıquıs Qu1s) frustrabıt
ıllam. 16 Quıia S] evangelızo, 110  S est mıhı glor1atıo. uıa invıtum SE for-
tuıtum) superposıtum-est mıh1, et vae est mıh1, S] NO  a evangelızabo. 17 (Juia
S1 voluntarıe OPEIOT Il faC10) hoc, mercedem habeo; s1-1g1tur auUutem 110O11-

voluntarıc, admınıstratıio D credıta)-est mı1ıh1 18 (Juılıd-nam
|| quae-nam) 1g1tur est 1NeTrTCces mea %® Ut OUu evangelızabo, oratıs I! SINE-
mercede) evangelızabo vangehıum IUud Christi1, uüt 1 abutar (verb.
m1ıhı-minıistrem) potestate 110e ın Kvangelıo ıll INe€'!  - 19 Quıia hlıber fu1
omnıbus et omnııumM meıpsum servum-fec]l, ut plures mıhı-adieerem MO
Jucrarer). FKactus-sum (verb. operatus-Sum : pass. Cum Judaeıs, sıcut
Judaeus, ut udaeos mıhı adıcerem ; CuUum: subter Jlege commorantıbus,
sıcut subter lege COomMmMoOTans, 61 ut subter lege COoMMOTAaNTESs mıh1 adıcerem.
21 (um ıllegalıbus, sicut ıllegalıs, 110  . ıllegalıs fü1 Del, sed legalıs Chrısti1,
ut ıllegales mıhı-adiıcerem. FKactus-sum (verb. Operatus-Sum : pass
Cum infırmıs ıllıs, sicut Inf1ırmus, ut infırmos illos m1ıh1-adicerem ; omnıbus
actus-sum (verb. operatus-Sum : pass. ut mıhi-adicerem. Hoc®e2
autem f9a.C10 (verb. OpeTOT) propter vangelıum ıllud, ut compartıceps e1IuUs
fı1erem. Non scıtıs, quı1a Qu1 ( + 094) ın spatıo PE stadı0) illo Currunt,

(-+ VEe) CUrrTunt, 1US aUuLemM accıpıet donum E bravıum) % Hoc-modo
P 1ta) currıte, ut ‚ ob]venıatıs D comprehendatıs). Omnıs ve) aUutem
CUTrator P offic1ator) OINNEe ( —+ vE) P 0omn18) |per ]fert. IIl 1g1tur Sane, ut
depravabılem T corruptibılem) COTONAIN recıplant, 1105 aUTem Incorrupti-
bılem Kgo 1g1tur UNLC hoc-modo P ıta) C  9 sıcut PE quası) non

57 sed SYP. his SYP Ar 11O  w propter hoc SYD CU. SYP
61 UTT| J2n SYP hoc SYP.
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ad-ıncertum, isto-modo PE S1C) me-trıbulo, sicut P quası) NO  S 1n-aerem do;
DA sed inhıbeo Carnes 1164 COrPUS meum) et in-servıtutem-redigo,
forte alııs praedıcem et CDO intentator f1am.

LO Non olo MFE R nolo) 1gnorTantıam vestram || 1gnorare VoSs), iratres,
quı1a patres nostr1 subter ube unerunt et ın marı egress1ı-sunt.

Kit per Moysen (moses) baptızatı sunt (verb. lumen-acceperunt)
ube PE ın nube) 1115 et marı P Z ın marı), et eandem SpIT1-
tualem manducaverunt ; et ıdem poculum e eundem potum)
spirıtuale DE spirıtualem) bıberunt, quı1a bıbebant ıllı spirıtualı Ila petra,
aCc-YQUOYUE <ıntro>secuta-est ; etra autem ]la fınt OChrıistus Sed 11O  e

[ın| multıs (aCC. Y)64 Ihs gratus-Iunt Deus; quı1a COrTrTuEerTuUNT Il
desertum Kit 2aeC ota nobıs facta-sunt, ut 1ONMN SIMUS NOS concupıscentes
malı, sıcut ( —+ 1M4) iıllı concupıebant (verb. ıllıs cor-dicebat). Neque iıdolorum-
mınıstrı {T1amMus, qs1cut vM4) Ihs alıquı, sicut ser1ptum est, Consedit
populus iLle manducare et hıbere et Ssurrexerunt ad-cantum PTE ad-Iudum).

eque forn1cemur, sıcut ( + 097) alıquı CR quıdam) ıllıs fornıcatı-sunt
et COrTueEerunt 1n una dıe vıgıntı et trı1a. mılha. Neque eXxper1amur Christum,
sıcut (+ v97) ıllıs quıdam tentaverunt et DEL serpentes perjerunt. 10 eque
murmuraveriıtıs, sicut (-—+ 4M0) ıllıs alıquı I! quıdam) MUrmuraverunt
et perjierunt PE a,D) interfectore. 41 Hae NnOTtT4€e occurrebant ıllıs;
deserı1ptum-est autem ad-correptionem NOostram, Q UOS perfect1io
emporum pervenıt. 19 Abhinec, Qu1 cogıtabıt stare, Caveto, forte COTTUAT
13 Tentatıo vobıs 10  s OCcurrat T P N1S1) humana; fidelis auUutem est, Deus,
qu1 11O  w |re]lınquet VOS entarı magıs |quam | potentıa vestra, sed facıet
(1 tentatıone proventum-quoque, ut praevaleatıs perferre. 14 Nune 191tUr,
cAleet1 mel, fugıte ab) 1ıdolorum-ministerio. 15 Sicut sapıentıbus
loquor d1CO) vobıs erutamını adhuc, quod (-+ ese) loquor vobıs. 16 Poecu-
Ium hoc benedietion1s, CUu1l benedicımus, partıcıpatıo SaNgUINIS (verb.
San guINUM) Chrıist1i est-ne ® Panıs hıc, QUEM Irangımus, partıcıpatıo
COTPOTIS (verb. Carnıum) Christi est-ne %® 17 ula NUS panıs et 1U COTPUS
(verb. Caro multı h19 quı1a un Ilo Pane nobıseum-habemus

partıcıpamus). 18 Vıdete-adhue Israel carnalıter : Aut 1OI P nonne)
Qu1 ( + vQ7) manducant sacrtIıf1cıa. ılla, partıcıpes altarıs ıllıus sunt ® 19 Quod
1g1tur loquor OE d1CO) vobıs hoc, quon1am ıdolum hoc quıd est, UT Sa-

parata 1la quıd est ® 2 Sed, quod (+ 1M7) [of |ferunt Gentiles || Gentes),
daemonıbus |of ]ferunt et, NN Deo Kıgo autem 11011 olo vestram daemonum
communıcatıonem PE VOS daemonıus COomMMUnNI1CATI). el Nön potestıs poculum
Dominı bıbere et poculum daemon10rum ; non potest[18] iINnNeENS42Ie (verb

PpPer SYP vgl S 1ın multis.
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tabulae) Domuinı COoMMUNICATI et 1INeENS4ae daemonum. Aut -ne ad-
aemulatıonem-adduecımus WE aemulamur) Dominum ® Numquı1d-1igitur poten-
tiores QUamı le (gen Sg.) sSumus ® Omne VE) P 0mn18) fas-est mıh1,
sed 10  a OMINNe exaedıificans est, Ne-quis I! nemo) |quod]suum-est (verb.
Capıtıs-Sul) quaerat, sed |quod/] pProxıim1-quoque sınguli. Omne, quod
ın-taberno P macello) ven-ı1t (vaenıt), manducate, et nıhjl serutemı1n1
propter suspıc1ıonem PE conscıentlam). 26 ula Dominı est terTra et plenıtudo
eE1IUS. D Si-1g1tur autem alıquıs P quıdam) appellat r vocat) VOS InerTe-
dulıs, et, vultıs 1Te, OINNe ve) proposıtum vestrum M vobıs) manducate
et nıhıl serutamını (1imp propter suspıc10onem S conscıentiam). Sl-1gitur
aUtem alıquıs nunt]jabıt vobıs, quon1am : Hoc iıdoleum est, manducetis
propter iıllum indıcantem (verb. scıre-facıentem) et suspıc1ıonem I CONMN-

scıenti1am), qula Domuini est terra et, plenıtudo E1118, 65 O Suspicionem “ z
conscıentiam) ıllam loquor d1CO) NO  e [ tu1]-metipsıus, sed Prox1ım.1. Quia
propter Quı1d e quare) lLbertas (verb. nobiılıtas) INnea serutatione-afficitur
JO 1udıcatur) PEn ab) a l1ı2. suspıcıone |! alıena conscıentia) ® Si-1g1tur
CDO cum-gTratiarum-actione Manduco, propter quıd M quare) blasphemor,
propter quod gratias-ago % 31 Sive manducabıtis, SI Ve bıbetis, S1Ve Qquod-
|cum |que facıet1s, OINNe ( —+ VE) e omn18) ad-glorıficationem De1i facıte.
3° Inscandalızatı estote ad«<versus > Iudaeos et Gentiles E Gentes) et
eccles]jas Del, 3 sıcut-quoque CO per omn1a omnıbus gratus-f10, quı1a
NO  m; QUaEIO |quod|] me1-1ps1us utıllus, sed |quod/] multorum, ut vıyant6e®e

N — m sa lvı fiant).
11A4 Imıtatores mıhı estote (verb oOperamın1 : pass.), sicut CDO Chrıisto.
Laudo autem VOS, Iratres, qul1a meı [ın omnıbus (verb. OmINnNe VE)

memores-esti1s, et sicut (—+ LQ7) radıdı vobiıs magıster1um, ıd praecavetıs
DEn tenetis). KEt olo VOS SCITE, Qqu1a Omnı1s 173 capu OChristus esSt; cCapu
autem muherıs marıtus; et C Christi Deus. Omnis VIT qu1ı orabıt
S11 Ve prophetabıt ut-caput-obtegens, pudore-afficıt Suum Kıte7
Omnı1s (+ VE) muhıer, Q UaE orabıt et prophetabıt ut-Caput-non obtegens,
pudore-afficıt SUuUumMmM, qu1a et ıdem est detonsa-quoque ıll

Quia S1-1g1tur 1OoN se-obtegıt muher ılla, tondeatur (verb. sıbı-(de] radıto
1MPp.); S1-1g1tur autem despicıbile est, muherem (gen.) sıbı-radere vel detonderı,

obtegat Z 1MPp.) 1la Vıro (gen.) 1g1tur NO  a fas-est obtegere u
quı1a 1Mago et glorıa Del est mulher-quoque aUutem glorıa marıt] est uıa
NO  a} est VIT mulhiere, sed muher 110 Kt quı1a NO  — creatus-est VIT
propter muherem, sed muher propter VvIrum. Propter hoc fas-est muher!ı
(gen.), ut omınatum habeat apu SUuum propter Angelos. 1: Nec

qu1a Dominiı est terrTa. et, plenitudo 1USs Syh. 66 vıiyant SV 67 et, SYP
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autem VIT praé’oer68 muherem NeC muher praeter virum PEr Domınum E
1n Domino) 19 uıa sicut ( + 4M7) muher marıto est isto[-modo]-quoque
a P S1IC et) marıtus muhere ; OMMNe (+ VE) 0Mn13) Deo est; 13 Inter
vosmetipsos-adhuc serutamını || 1udıcate), decet-ne mulherem ınvelatam
(verb. ut-non-obtegens) Deo oTrarTe % 14 Nec adhuec A-S' Ila E 1pse
ılla) Nnatura perdocet VOS, qu1a S1 VIT demıiıttet capıllum longe, turpıtudo
est el 15 eTt autem, 1 demittet (scıl. capıllum), glorıa est el, quı1a capıllus
iılle ad-ornatum commodatus-est ıllı e1) 16 Si-1g1tur autem alıquıs dıs-

putare vult, NOS istiusmodı talem) econsuetudınem 1O  a habemus, NeC

Keclesjijne De1 E Hoc OUuUu vobiıis-mando, 11O  S vos-laudo, quı1a 1LOIL ad-mehus,
sed ad-indigentius W ın deter1us) congregamın1. 18 Prıimum 1g1tUr, qula
in-congregando 1o vestTo ad-Keeclesiam audıo, quon1am |dıs]sıdıum quıddam

dissıdıa quaedam) SUunNnt ınter VOS, et dıimıdı1um-quiddam PE parte
eredo. 19 ula |dıs]sıdıa-quoque fienda-sunt inter VOS, ut elect1 ıllı inter VOS

appareant. In congregando 1Llo 1g1tur vestro ad-unum O 1n unum
NO  a est eccles1a panıs-cC1bus - panıs manducatıo). 21 (Juıia UuNusquISQUE
SUua1nllı ıllam praevıe aufert ad-manducandum, et quı1dam esurıt et

quı1dam ebrius-est. 29 Numquı1d-ıigitur domus NO  w} vobıs-adstat-ne ad-
manducandum et ad-bibendum %® aut Ecclesiam De1 contemniıtis (verb.
contemptibilem-facıtıs) et pudore-afficıtıs COS, qu1 nıhıl habent ® (Juidnam
d1cam vobıs ® Vos-laudabo propter hoc ® Non vos-Ilaudo.®° ula CDO
recepl FE a)) Domino, Qquodquoque tradıdı vobıs, quı1a Domınus lesus
Chrıistus ın nocte ıll 1n-qua tradebatur, recepit 9 gratias-agebat,
fregit et dıxıt Accıpıte et manducate ; 2eC est CAarLlO 1Nea n hoc est, COTPUS
meum), propter VOS fracta 79 Z Tactum); hoc facıte ad-commemoratıonem
Meam »55 Isto-eodem-modo poculum Ilud post cenatıonem cenam),
et dıxıt Hoc poculum OVa lex z testamentum !) est in-sangume
MeO , hoc acıte, quotiescumque bıbetis, ad-meam commemoratıonem.
26 uua quotiescumque manducabıtıs UuncC et bhıbetis poculum hoc, 7i
mortem Dominı annuntıate, donıque venıjat. D Abhine, quı manducabıt

UunCcC et72 bıbet poculum hoc Dominı cum-ındıgnıtate, debıitor est
iılle COTPOTI et Sanguını Domuinı.?3 Propter hoc multı sSunt ınter VOS ınfırmı
et aegrot1”4 et cubant multı 31 (Juıa sı-1g1tur-forte Inos|metipsos SCTUTATEMUT

1ud1ıcaremus), non-forte serutatione-afficeeremur PE 1ud1ıcaremur). 3° S]
aULeEeM serutatione-afficımur 1ud1camur), DEI Domınum perdocemur,
ut 110  S CUuU. regıone „ mundo) <per>1udicemur AF damnemur). 33 Abhınc

praeter SYP vgl SYP Laudabo VOS 1n hoc Non laudo vgl SY quod.
PIO vobis frangıtur. vgl SYP bıbıtıs calıcem hunc. e SYP vgl SY debi-
LOT est Jlle Sangulnı Domiminıi et COTPOTL. propter hoc multi sSunt inter VOS SYP ın vobis
infirmı et aegrot1ı SV
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1taque), Tatres mel, OUu congregabımını ad-manducandum, iInv1ıcem
praestolamını (verb. manete). S1-1g1tur auUutbem alıquıs esurıet, ın OMO
manducato Pr manducet), ut 10  S ad-damnationem congregemi1n1. Alhlıud

cetera) autem Iud MS ılla), ubıl-prımum| VENCIO, tunc praecıplam.
12,14 Propter spirıtualia autem ılla, Iratres, 1OüNn olo 1gnorantıam vestram

D 19NOTare vos). Scıtıs, qul1a dum ( + 0974) ((Gentiles CT Gentes)-adhuc
funstıs, ad<versus > ıdola. 1la muta ut (—+ 49%) prout) <ıintro >secuti-
est1s, passım-ducti unlstıs Propter hoc SCITE-TAaCIO vobıs, qul1a eINO Spirıtu
De1n loquetur et, dieet anathema (verb. devotus) Jesus; et, eImINO0 potest
(verb. nem1n1 potestas-el-est) dıcere Domminus Tesus. a{ Pr N1S1) Spırıtu
SanCctO Divisıones autem ogratıarum Sunt, et ıdem Spırıtus. Kt divyısıones
mınıstratiıonum (verb mınıster10rum) SUnT, et, ıdem 1pse Dominus est;

Kt dıyısıones subsıdıiıorum ver subventionän) SUNT, et ıdem 1pse Deus
est, qu1 conficıt OMmMnNne iınter Sıingulo PE UN1CcU1QUE) aUtTem nostr(um)
(verb. nostro) tradıta est manıfestatıo ıll Spırıtus propter |quod/] mehus
II propter utılıtatem). Cu1dam P a) Spırıtu illo tracdıtum est verbum
sapıentıiae, a lıı autem verbum cCOogn1t10N1s scıentlae) eodem Spiırıtu,

et alıı fıdes a.D) eodem Spiırıtu, eulıdam oratıa euratiıonum ab)
eodem Spiırıtu, 10 eu1dam subsıdıa potentiarum, euıdam prophetia, euı1dam
serutatıo spiırıtuum, et a,lı1 DCNETIA (verb. ut-semen |sıngulum ] semen)
lınguarum, et alıı interpretatıo lınguarum. 14 Hoc autem obveniıt P efficıt
11LUS et, ıdem Spiırıtus, dıyıdıt sıngıllatım UN1ICU1QUE, sıcut vult 19 Sıcut
(+ vQ7) COTPUS 1N1UMmM est et, multa membra. habet, et OmMn1]a. ( —+ 1Q7) membra
Uunıus ıllıus COTPOTIS, Q1 multa-adhuece SUNT., NUuM COrPUusS SUNT ; isto[-modo|]
QUOQUE Aı SIC et) Christus. 13 ula uUunNnO Spırıtu 1105 ad<versus >
II 1n) AI COTPUS baptızatı 9 S1Ve udae, 1 Ve Gentiles P Gentes),
SIVe SeTVI, S1Ve nobıles ; et, ( VE) ad < versus > NUMmM Spirıtum
FE 1ın un Spirıtu) potatı-sumus. 14 Kit quı1a COTPUS iıllud NO  a est 1N1UMmM

membrum, sed multa 15 Si-1g1tur dıxerıt PES, exunde PEF QUO Q UO-
n1am) NON Su NON s il | quı1d| illo COTPOTE, 1U hoec P raa © 1deo)
1101 esSst-ne |quıd| hoc corpore % 16 Aut 31 dıxerıt auUr1S, qu1a NO  w Sl

oculus, NO Su |quı1d] ıll COTPOTE, Nnumdquı1d propter hoc NO  a est-ne
|qu1d] 1lo corpore % }7 Si-1g1tur OINNe PE otum) COTDUS oculus erıt,
u bı est audıbiıle E audıtus) % Sl-1g1tur OINNeEe P otum) audıbıle GTE audıtus)
er1ıt, ubı Sunt, odoratüs ® 18 Nune Deus deposult membra ı1l sıngıllatım
ın COTDOTIE ıllo sicut voluıt 19 Sı-1g1tur-forte autem esset OINNE 1N1UM

membrum, ubı-forte esSsEe COTrDUS iıllud ? Nune autem multa-sunt 75
membra. et 1U COTrDUS. 21 Noön autem potestas-est oculo W Z potest

sunt S
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oculus), quomodo-forte dicat mManul : Non m1ıhı-necesse-es CU, auUtT TUTSUM

capıtı et pedıbus, quon1am : NO  S mıhıi-necesse-estis VO  N D Sed mMagıs SE
1MmMo) adhue amphus, quod (-+ 4M0) cogıtabıle-est P videtur) membrum
COTPOTIS ıllıus ut-ınfirmıus, IUud usuale A necessarıum) est Kt QUAaE
(verb. CU1US-QUOd) cogıtamus ınhonestum esSse W a} COTPOIC, his honorem
amphıorem tradımus. (24 !) Kt urpe iıllud nostrum spec1osıtatem amphlıorem
habet; [24| SpEC10S0O autem ıllı NOSTTO nullum necesse-est Sed Deus permiscuıt
COTDUS illud et incompleto ıllı amphorem tradıdıt honorem, ut 110  a sıt
|dıs]sıdıum ın carnıbus ıllıs ın COTFPOIE 1110), sed 1dıpsum propter Z pPTO)
Invıcem solheita-sınt membra Ua Kit 31 patıtur quıd 1NUM membrum,
08 dolent Oomnı]a membra, et 1 glor1atur Num membrum (verb glor1-
1catur unı membro), CW. 1lo gaudent omn1a membra. DE Vos est1is Carnes

| COTPUS) Christi et membra 76 membrıs e1us. Kt quosdam tatınt
Deus in-eccles11s prımum Apostolos, secundum Prophetas, erti1um magıstros,
deiınde potentlas n potestates), LUNG adhuec oTratıas curatıonum, subsıdıa,
gubernatıiones, ut-[sıngulum ] ut-genera) lınguarum. 29 Numquıd

Apostolı erunt-ne ® numquıd Prophetae % numquıd
magıstrı % numquıd potentiae II potestates) % 3() numquıd
ogratıam habebunt ecuratıiıonum ? numquıd lıngu1s loquentur ® NUumqu1d

dısserent ? 31 Imıtamını (imp.) autem ogratıas illas alorTres E charıs-
mata ıll ma10T13), et deinde abundantem 1a ostendam vobıs.

154 S1 in-hnguis-adhuc homınum et Angelorum loquar, carıtatem autem
NO  a habebo, factus-sum verb. operatus-sum pass COO, sicut AeTEUM aes),
quod sonat vel cymbala, QUaE vocıferantur. KEt 31 quıdem habebo prophe-
t1am et Sc1amM OIMNNE mysterıum et cognıtionem PE scıenti1am), 31
quıdem habebo ( —+ vEe) fıdem a montı.um-quoque mutatıonem
et S1 carıtatem 110O11 habebo, 11O0O  ; ( VE) T nıhıl) quıd Su Kt Sl quıdem
in-e1bos-distribuam possessionem INeam et, tradam Carhes 116 4S

COTDUS MeuUm) ad-combustionem et carıtatem NO  - habebo, nıhıl ( + VE)
utile est mıhıjl. Carıtas longanımıs-est et, SUAVIS carıtas78 NO  S aemulatur,
carıtas78 10ONMN [ ex Jaltat, 1910281 inflatur, 11011 pudorem-in1ıc]ens f1t, 79 10  e}

quaerıt semetıpsum, NO  S sSuscenset, nullıus-gener1s adnumerat malum, NO  e}

gaudet falsıtatem, sed gaudet verıtatem. Omne sustinet,
OINnne credit, OINNE SperTat, OINNeE [ per ]fert. Carıtas NEYUAaQH Ua concldıt,
1 Ve prophetıae evanescent®°® a DA S lınguae ( VEC) cessabunt, SIVve
cognıtıones PE scıent1a) evanescent. 89 ula .pusıllum-quiddam NOVIMUS
et pusıllum-quiddam prophetamus. 10 Quando auUutem pervenerıt perfectum

716 membra SYP carıtas S carıtas SYP vgl SVYP 11O  - Inqgulrens
Il Inquirit) pudorem. evanescent SYP
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illud, Lum pusıllum-quoque iıllud evanescet. 11 Ub1 (-+ L0) quando) fün
PUECTL, loquebar, sıcut PUEL, adnumeratus ful, ut PUeET Ubı1 ( - 294) aUutem
factus-sum VIT, relıquı puerıtiam ıllam81. 19 Quıia sSpectamus NUNG, qsicut
speculo et ota E aenıgmate), tunc aUutem facıe ad-[quamcumque| facıem.
Nunece OVI1 pusıllum, deiınde autem NOSCAaM, sıcut [et] cognıtus-sum.
13 Nunc autem mane fıdes, SPDES et, carıtas, trıa haec; malo0r autem
horum carıtas est

14,1 <Intro>sequımiını carıtatem et82 imıtamını spirıtuale hoc, mMag1S-
adhuc, ut prophetetis. Quia Quı1 (-+ v9) loquıtur lıngua (Iinguıs), NO  -

hommınıbus loquıtur, sed Deo, qu1a eINO audıt, qu1a spirıtu loquıtur mysterı1a.
uı aulıtem prophetat, omınıbus loquıtur exaedıfıcatıonem. precatıonem

et consolatıonem. uı loquıtur lıngua (hingu1s), semetıpsum exaediıficat ;
Quı aUtem prophetabıt, concılıum Il ecclesiam)®83 exaedificat. olo VOS

in-Lingu1s loquı, Magı1s CR plus adhuc, ut prophetetis ; qu1a MAal0T
est, Qu1 prophetabıt, QUam adhuec NO  w qul loquetur in-Lhinguls, 91 1 Fr N1S1),
ut edısserat, ut econcılıum D eccles1a)83 exaedifieetur. Nune autem, iratres,
31 VEeNeTO ad-VOS et in-Lhingu1s loquar, quıdnam profic1am OE - D prodero) vobıs,
181 loquar vobıs aUt manıfestatıiıone ‚UT cognıtıone PE scıent1a) aT prophetıa
aUt magıster10 P N doctrina) Isto-eodem-modo®4 |quae| ıne-anıma
e<xtra>dabunt, UT <e1 > II S1Ve) ıstula P tıbıa) au YyM  m
a cıthara) S1-1g1tur manıfestatıonem iıllarıuım non e<xtra>dederınt,
quomodo-num NOTUS fıit s bilus le Q, ciıtharızatıo ® KEt S1-1g1tur tuba Üt-

NON-aPParchs e<xtra > derit, quısnam se-praeparabıt ad-bellum ®
Istol-modo]-quoque SIC et) VOS per lınguam S1-1g1tur 1OL ut-manıfestum

verbum ıllud e<xXtra>dederıt, quomodo notum Tıt dıetum ıllud ® qu1a er1t1s,
qsicut 1in-aera loquentes. 10 Tantae<-hae NO0tL4€e ut-semımina hınguarum SUNT
ın regıone Il mMmundo) et NC 11UMM ıllıs es Mutum P sIne voce). 11 S1-
1g1tur NOn NOVEeTIO potentiam ıllam VOCIS ıllıus, ETIO CDO loquenti ıllı mıhı1ı
sicut a lıa lıngua II barbarus '), et Qqu1ı ( + 49%) loquetur mıh1l, sicut a,lıa.
hıngua Il barbarus !) 19 SieC et, (verb. isto[-modo]-quoque) VOS, exunde
P QuUO) aemulatores estis spırıtuum, ad-exaedificationem Keclesine
quaerıte, ut abundetis. 13 Propter hoc-quoque, quı1 oquetur, oret (imp.)
ut edıisseratur-quoque. 14 ula s1-1g1tur orabo lıngua, spırıtus INEUS OTat,
I1NeNS (verb. cogıtatıio) aUutem INeca infructuosa est. 15 Nune 1g1tur quıd est ?
SI orabo spırıtu, oTabho mente-Qquodque ; S] cantabo86 spirıtu, cantabo8® mente-

QUOQ UE 16 Sl-1g1tur autem benedices spırıtu, Qu1 (—+ v97) econsummabıt
supplebıt) locum iıllum rudıs II 1d10tae), quomodo<-num > dıcet Amen

81 vgl SYP haec |quae | puerıtlae. 82 et S vgl SYP coetum ecclesiam).
vgl SYP etliam. vgl S et non-est unum 118.  E cantabo SV
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tuam ıllam gratiarum-actionem % quon1am (verb. exunde) quıd ( 0Q7)
OR Qquod) loquerıs, NO  b novıt. 17 ula u Sane ene oratlas-agıs, sed Proxıimus
tuusS* NO  a exagedificatur. 18 Gratias-ago Deo M6O, quia Magıs omnıum
vestrum lınguas hıngu1s) loquor. 19 Sed iın KEcelesıa olo quınqgue verba
mente 1162 10qu1, ut alıos-quoque erudıam, QUaH decem miılha verborum
(verb. verba) hıngua. () Kratres, puerı1 f1atıs mentibus, sed propter malum
P malıtıäa) puerı estote (verb. f1atıs 1MPp.); mente autem perfect] estote
21 ula in-lege ser1ptum est, quon1am a lıenıs lıngu1s et labhıs loquar populo
hulc, et nec-adhuc hoc-modo E ıta) audıent mM loquıtur GE dıcıt) Dominus.

Propter hoc-quoque lınguae ut-prodig1um PE sıgn um) SUNT ON propter
credentes, sed propter incredulos ; prophetia autem NO  S propter inecredulos,
aed propter ıdeles. Nune s1-1g1tur congregabıtur OINNe econcılıum P nna
unıyversa eccles14) uUuNnaQuc C 1ın unum), et lıngu1s loquuntur et ıintra-
bunt quıdam inereduh vel rudes, dicent-ne, quon1am decıpımını vel
insanıtiıs ® Si-1g1tur autem prophetabunt, et88 intrabıt quıdam
ineredulus vel rudıs, convıncetur DE Kit hoc-modo ıta)8°9
abscondıta COTd1s e1uUs permanıfestabuntur, et hoc-modo ıta) concıdet

E vultum) SUuUM et, adorabıt Deum et confıtebıtur, quon1am reaDSC
(—+ VE) Deus inter VOS est, 26 Quidnam 1g1tur est, fratres ® Quando CONSIECSZA-
bımını unNaQuc SE 1n-unum), uNnusSquISQuUE vestrum psalmum habet, Mag1S-
terıum doctrinam) habet, manıfestationem z apocalypsım) habet,
interpretationem habet, lınguarum-locutionem habet, OMMNe (—+ VE) { 0omn18)
ad-exaedıficat|10 Inem f1at (imp.) D Sl-1g1tur lıngua alıquıs P quı1dam)
oquetur, duo 1 Ve plurımum tres, et 11US edıisserat (1imp 28 Sl-1g1tur
autem NO  s erıt ınterpres, taceat, (1imp ın Kcclesıa, et sıbımet1psı loquatur
(imp.) et Deo Prophetae autem duo vel tres loquantur diıeant 1IMPp.)
et a,l11 iıllı ceter1) agnoSCant. Si-1g1tur a,l11 (dat.) manıfestabıtur 101
sedentı, PrTIMUS ılle ea PT10T) LAaCEeTtO Il taceat). 31 uıa praevalentes est1is

potesti1s) hoc-modo Z 1ta) singıllatım prophetare, ut Omnes?9
consolatione-affeect1 sint. Et spirıtus prophetarum prophetis subdıtı
sunto P I sınt) 33 uıa 10  am est Deus turba<tıo>nı1s, sed pacıs, Äüicut v7)
in-omnıbus Keeclesnus Sanctorum Matres femınae) vestrae ın Kcclesnus
4CcCeant (imp.) quı1a 110  S praeceptum est e1S J0oquı1, sed subdıtum CSSC, sicut
eX-quoque loquıtur dicıt) 3A5 Si-1g1tur autem dıscere quıddam volent

volunt), 1n OMO S1105S marıtos interrogent (imp.) ıllae. ula despicıbile
est, matrıbus fem1n1s) ın Keecles1i1a consultare. 326 Aut an) PE VOS

verbum iıllud De1n produt % aut usque| ad-VOs solum [per]venıt % 37 S1i-1g1tur

87 vgl SVYD SOCIUS (proximus) LUuuS. et SYP et ıta syh discant
et SYP © —D
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alıquıs ET quı1dam) cogıtat semetıpsum prophetam vel spirıtualem, sc1ıto
P sc1ıat), quod ege) <trans >ser1bo ad-Vvos, qula Dominı (gen.) sunt
mandata. 38 Si-1g1tur alıquıs quıdam) 19NAaTUS est, 19NaTUS esto. 39 Z XS
nde QUOQUE, Tatres mel,. aemulamını (1imp prophetare, et loquı in-hngu1s

retineatıs II prohıbeatıs). Omne ( + vE) Pr omn1a) Spec10se Pl honeste)
et, ordınatım fiat

151 Secıre-facımus autem vobıs, iratres, Kvangelıum ıllud, quod CVanSe-
lzavı vobıs, quod<cum>que a-vobıs-acceptum-est TB7 VOS accep1ist1s),

quod-quoque statıs Per-quod-quoque v1ıvıfıcamını, 91 quod verbum
evangelızavı vobıs, °} S1-1Q1tUur vobıs-ın-memorI1a-est, 91 S31 N1S1) rTustra
quıddam eredıdıstiıs. uua tradıdı vobiıs prımum, quod<cum>que recepl1,
qul1a OChristus MOTtEUUS-EeS propter peccata nostra, sıcut scer1ıptum est, 98

et qu1a sepultus-est et qu1a surrexıt in-tert]ja dıe, sicut ser1ıptum est,
et, qu1a Oostensus-est Cephae, et deinde undecım ıLlıs, et deiınde Oostensus-est

plus |quam | quingent1s fratrıbus seme| P sımul), quıbus plures V1vaces
Sunt vıyunt) hactenus adhuc) et, quıdam EF nonnullı) COIN-

quieverunt. Deinde OsStensSus-est lacobo, et 24 deinde Apostolıs omnıbus.
Postremo ®® OomNnNıum, sıcut res1du0, Ostensus-est m1ıh1-quoque. uıa CDO

sSu residuum Apostolorum, Qu1 110  S S11 dignus VOCcarı ut-Apostolus, qu1a
persequebar Kececlesjas De1 10 Gratia autem De1l Su quod verb. quıd 494)
Su et oratıa 1la e1US, QUAaC \ ad]versus est, 1OMN ut-vana Qqud= fult,
sed amphus Ihs omnıbus laboravı ; NO  a C9O, sed oratıa ]la Del,
UUa fınt I] Nune 1g1tur S1Ve C8OO, S1Ve ıllı hoc-modo I 1ta) Pa6-
dicamus, et hoc-modo P 1ta) eredıdıstis VO  N 19 Si-1g1tur aUTem Christus
praedicatur, Quon1am a-MmMortuls surrexıt (verb surrectus-est), Qquomodo
loquuntur quıdam inter VOS, quon1am surrect10 P resurrect10) mortuorum
NON est ® 13 Si-1g1tur surrect10 MoOortuorum NO  a est, Nec OChrıistus surrexıt
(verb SUTTECTLUS est). 14 Si-1g1tur Christus NO  m} SUurrexıt (verb. SUTTECTLUS est),
ana sSanmnllıe est, praedicatıo 2eC NOSTtTTA et, ana estT, fıdes ısta vestra 15 nventi1-

1gıtur Talsı-testes-quoque Del, quı1a testamur propter Deum, quon1am
suscıtavıt Christum, QUEM 110  s suscıtavıt, s1-1g1tur LEA NSC ( —+ vE) mortu1 NO  w

SUTZgUNG. 16 uıa s1-1g1tur mortul NO  S SUTrgUNG, N1CC Chrıistus SUTrTTeXIt (verb.
SUTTECTUS est). 17 Kit s1-191tur Chrıistus NO  S surrexıt (verb. SUTTECTLUS est),
futılis vana) es fıdes ista vestra ; 1ın peccatıs VE) sane adhue vestrIis
estis hactenus. 18 Kt, coNqulescentes ıllı DPEI Christum sSane (+ VE) per1ıbunt,
19 Si-1g1tur in-haec solum ıta sperantes In Chrısto,?” mıserabıllores

91 vgl S vıvıtıs. vgl SYP ın > UuUuONamı verbo evangelizavı vobıs. siıcut
scr1ptum est SYP et SYP autem SYP est SYP. vgl
SYP sperantes ın Christo.
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omnıbus homıinıbus Nune autem Christus surrexıt a-mortuls
et factus-est ılle98 ınıtıum cCoNqulescentıum. D (Jula PCI homınem fiut9®
MOTS, et, DEr homınem surrect1o0o mortuorum Kit sıcut (—+ vM7) <1f0ras- >
de dam exstiırpantur, isto[-modo]-quoque ET Chrıistum V1VI-
fient 3 Sıngulus P UNUSQUISQUE) autem SUO ordıne TIMUM (adv Christus
et deinde quı Christı Il in-ventjone ET adventu) ılla e1IUSs. Tune-adhue
perfect10,100 quando commodaverıt dederıt) regimentum regnum)
Deo et Patrıı. quando aboleverıt princıpationes et, potestates
et potentjas.101 (Quıia fas est, el regıimentum, donıque sıbı-deponat
IN1M1COS e1uUs subter pedıbus e1us.102 Postremus INIMICUS ılle evanescet,
2 qu1a OINNe (-+ VE) 0omn18) subdıidıt subter pedıbus e1US. Quando autem
dıicet, quon1am OINNe ( + VE) ubdıdıt, manıfestum esSt, qula praeter Ccu
quı ( —+ An subdıidıt el OMIMNe Juando autem subdıtum-erıt el OMNE, tunc
1pSe-quoque Fıllus subdıtus-erıt el, qu1 (-+ 4M0) subdıdıt Ia e1) OMNE, ut a1t,
Deus OmMnNnıno 1ın 0Omn1.103 Sl-1gitur NO  S P alıoqguın), quıd-nam facıent, Qqu1
(+ v97) baptızantur (verb lumen-[ac]eıpiunt propter mortuos % Sl-1gitur
OMNnıno mortul 1818)  w Ssurgunt, eur-adhuec baptızantur propter mortuos ®

Aut eur-num-adhuec nos-tribulamus 1n-omn1ı vempore RS hora) ® 31 Quo
tıdıe MOTIMUT, [ad jıuro vestram glor1ationem, QUam habeo DEr OChristum
Ilesum Domıiınum nostrum. 3° S1l-1g1tur umanıter e secundum homınem)
best1us bellum-feec1 ın-Kpheso, quıdnam utile est mıhl1, S1-1g1tur mortul NO  S

surgent % manducemus et, bıbamus, qu1a OLIas MOTIMUT. Ne dec1ıplamın1 :
Depravant (verb. ordınes) bonos consultationes malae. Perattenti-
est0ote eum-1ustitia. et peccetis, quı1a 1gnorantıam Del alıquı Il quıdam)
habent, ad-verecundıam (verb. ad-verecundum) vestram loquor Z d1c0).
35 Sed dıcet alıquıs, quon1am : Quomodo<-num > surgent mortul ® UT
quıbus-num carnıbus S qualı COTPOTE) venıjent ? 36 Stulte, quod dısse-
mM1nas, NO  S vıvıt, donec 1O.  S P 181 pT1US) morıtur. 37 H+ quod ( —+ 4M4)
d1issemınas, non-tamen Ilud COTPUS, quod uturum est, dissemınas, sed
nudum STa um S1V@E104 trıtiıecum a,.UT Zı > alıud quoddam 38 Deus
autem commodat ıllı COTPUS, sıcut vult, et sıngulo SeM1N1 SUuum COTDUS.

Non OMNIS CarOo una CAaro est, sed alıa est, homınum et aı CarLloO est aNnıma-
hıum et alıa Caro est voluerum et alıa CAarOo ST pısc1um. KEt Carnes illae
|quae] <super>caelı COTDOTIA ılla caelestia) et Carhes ıllae |quae | Lerrae
P COrpPOTa ılla terrestr1a), sed alıa est caelestium glorıa et alıa est
terrestriıum. 4.1 Alıa glor1a105 est solıs et aı glor1a105 est Iunae et a lıa glor1a105
est stellarum ; qu1a sicut 494) stella stellae abundat glor1a,106 isto-

98 et factus-est SYP funt SYP 100 finıs SYP 101 vgl SYP et
potentlas. 102 1US SYP: 103 In mMnı SYP: 104 S Qut. Z gloria S

106 vgl S, stella stella abundans-est.



z“ Molitor

|modo]-quoque P S1C et) in-surrectione MOTrtUOorUM, dıisseminatur CUM-

corruptıbıltate et surgıt107 cum-incorruptibilitate ; disseminatur CUM-
insultatiıone et surgıt107 cum-glorı1a ; disseminatur ecum-ınfiırmiıtate et surgıt107
cum-Vviırtute ; dıssemıinatur Caro anımalıs I! COTPDUS anımale) e surgıt107
CaTrTO spirıtualıs DE COTPUS spirıtuale). Kst108 CAaTrTO anımalıs [ COTPUS anımale)
et est108 CAaro spirıtualıs WE COLrPUS spirıtuale). Isto[-modo]-quoque P SIC
et) serıptum est FYFactus-est (fuıt prımus ille OMO dam ad-(= 1n-)animam
V1vam, postremus autem dam ad 1N-) spırıtum <Te>vıficantem.
46 Sed 1N1ON prımum AD pr1us) spirıtuale ıllud, sed anımale, tunc-adhuce
spirıtuale. 4.7 Primus ılle OoOMO terra hum!ı, alter P secundus) autem
OMO Dominus <super>caelı.1°° Sıcut (+ 49%) quı humo, ısto[-modo|]-
QUOQUE W S1IC et) [ quı1 (pl.)] humo, et sıcut (—+ L7) |quı (Sg.)] <Buper >
caelı, isto[-modo]-quoque I! SIC et) [ quı (pl.))] <super>caelo ıllı 49 KEt
sıcut ( —+ 097) induımus (verb. NO0S-CONVest1v1mMus) ımagınem ıLlam |e1us QuU1|
eXx-humo,110 induemus (verb. N0S-CON vest1emus) ımagınem ıllam [ e1us Qu1|
eX- <super>caelo.111 Hoc autem loquor WE dico), iratres, qu1a carnıbus
et sangumıbus En CarLlo et SaNgu1S) regnatıonem S regnum) De1 hereditare
non potentia-est NnonNn possunt), NeC corruptıbılıtas Incorruptibilitatem
|! Incorruptionem) hereditabit. 51 Kecce mysterıum nunt1io vobıs :
Omnes (+ vVE) 1g1tur 11011 CONQUILESCEMUS, (+ VE) autem renovabımur.
59 In Oomento in-nicetatione e N 1ctu) oculı postrema ME tuba, qu1a tuba-
Canıtur, et mortu1 ıllı surgent Incorruptibiles, et 1105 renovabımur. Quia
fas-est Il oporte corruptıbilı U1C R corruptıbıile hoc) induere (verb.
se-convestire) Incorruptibilitatem, et mortalı U1C rra mortale hoc) induere
(verb se-Convestire) iımmortalhlitatem. Quando autem depravabile S
contempt1bıle) hoc induerıt (verb. se-con vestiverıit) Incorruptibilitatem
a z incorruptionem) et, mortale hoc induerit verb. se-convestiverıt) iımmortali-
atem, tunc consummabıtur verbum Ilud scrıpturae (verb. 11d ] scr1pti) :Mersa-est THNOTIS victor1a. Ubi est, IOXS, aculeus112 tuus % ubı est, MOS
vıctorj]alı® tua % 56 uıa aculeus morti]s peccatum, potentıa autem peccatı
lex Y Deo autem ogratıa Il oratlas !) Qu1 commodavıt nobiıs victor1am PErChristum lesum Dominum NOoStrum. Abhinc, Tatres mel dılecti, firmı
estote et, iımmobiles |! stabıles) et [ab]undate ın-opere Domini SCMPDET ;scıtote, quıa labor iste vester NN erıt PET Dominum.

161 Propter sacrıfLıc1um autem iıllud SaNnCLOoTUM, sıcut 297) praecep1eccles1s Galatiae, iısto[-modo]-quoque [ SIC et) VOS facıte. Per Namn-
abbatı UNUSQqUISQUE vestrum sıb1ı-[ag ]greget (1mp.) et, thesaurizet,

107 vgl SYP SUTgENS ll surgıt) 108 est (exsıstit) SYD EL, 109 vgl SYP Domi-
NUus Il de) caelo. 110 vgl S 1US quı ex-pulvere. 111 vgl SYP 1US quı caelo.
W aculeus vıctorila SY
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quod{[cum |que (-+ v94) el bene-succedet, ut 1O  - ne) ubı temp VEeENETIO,
tunc-adhuc fiat congregatıo collecta). Quando autem VENEIO, Q UOS-
QUOYUC tentastıs probastıs), hıbrıs per-epıstolas) hos mıttam accıpere
D perferre) gratiam ıllam vestram ad-lerusalem. [Dir s1-1g1tur dignum-erıt
HOC  C abıre, venıjant. Veniam auıtem ad-vos, quando Mace-
don1am LrLaNSVaseTO ; quı1a Macedonjam transvado.113 Kit, gu1s scıt, apud
VOS permanebo, S1ve et1am (verb.-quoque) hıemabo, ut VOS ıter-facere-1ubeatis
I deducatıs) 1081 OCUMLYUE ambulabo. Quıia 110  - olo E nOL10) UnNnC

1n-vıa (verb. V1ator) vıdere VOS, autem [alı]quantum vLEMPUS ıntermiıttere
manere) apud VOS, G1 Dominus nobıs-praecıpiet. Permanebo autem

in-Kpheso a.d Pentecosten Quıia 1an ua patefacta-est mıhı ut-Magnus
dıutor (magna adıutrıx), et hostes multı Sunt 10 Kt S1-1g1tur venerıt 1maO:
theus, vıdete, ut ut-ıntimıdus aıt apud VOS, qu1a OPDUS Dominı1 facıt, sicut
(—+ €SE) CO 14 Ne-Tforte (alı)quıs contemnet ıllum et abmıittite ıllum CUM-

PaCc®e, ut ven]ıat Jle ad-me, qul1a [ ex ]specto ılLlum Cu. fratrıbus. 1 Propter
Apollınem autem Tatrem PeETYUaM valde) orabam ıllum, ut-forte venıret
ad-VOos Cu fratrıbus, et 1O  w Sane fınt voluntas, ut-forte UNC venıret,
venıet autem, ubı emp.) vacaverıt. 13 Vig1iles-estote, firmıter STa
fıdem, fortes (verb. opt1ım1) estote et, confortamını. 14 Omne VE) Il
0Mn183)) eum-cartıtate s1t fıat). 15 SA  Oro ( obsecro) autem VOS, fratres, quı1a
nostıs domum ıllam Stephanae, quon1am est, prıma Achalae, et, ut-mıinıstr(1)
Sanctorum perordınaverunt semet1psos (verb. capıta sua). 16 I; VOS-QUOYUC
subdıti-sıtıis istıusmod1ı PE talıbus) et OMnı ( —+ VE) ecoadıutor1 et laborantı.
E Gaudeo aUutem ventionem P Z adventum) Stephanae et, < ıllam- >
ortunatı et, Achaicı, qula vestrum Ilud defecetum ıllı impleverunt. 18 ula
requıiem-praestiterunt MEO-YQUOQUE spırıtul et vestro QUOQUE Novıstıs-forte
PE cCognoscatıs) 1g1tur istıusmodı M ales) ıllos 19 Salutant (verb. VOS-

ınterrogant) VOS Kececlesiae Asıae; salutant V OS DPEIYUa P valde) DEI
Dominum Aqulla et Priscil(l)a uUuNna-CUuM coheredıbus <con>domesticı1s)
Ihs eum-concıhlıo0 M cum-eccles1a). Salutant VOS Tatres Salutate
iInviıcem osculatıone sancta 21 Salutatıo (verb. interrogatıo 101AnU mea 114
Pauli (u1115 NO  w} dılıgıt verb. Cul NON carus-est) Domıiınum nostrum
lesum Chrıstum, esStO e sıt) devotus anathema), maranatha Gratıa
Dominıi nostrı lesu OChrıist1i1l1e vobıseum. Carıtas INeca ÖHU vobiıs
nıbus PEI Christum lesum. Amen.117

113 vgl S transeo. 114 Inanu 126a SYP 115 qu1 SYD. 116 Christi SYP
117 Amen SYD.
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AD ÜORINTHIOS KPISTOLA SANCGTI ÄPOSTOLI PAULI SECUNDA

14 Paulus, Apostolus lesu Chrıist1 voluntate Deı, et, Timotheus frater
Ecclesäs_ Deı1, QUAaE sunt_ 1n Corintho, CU. omnıbus sanctıs, Quı SUNT, 1n-omn1ı
Achalıla Grat]ja vobıs et, DaX HEL Deum Patrem nostrum et Dominum
nostrum ! Tesum Chrıistum. Benedıietus es12 Deus et ater Dominı nostr1
lesu Chrısti, Pater <per>mıiıserıcordiarum et Deus OmMn1s consolatıonıs.
uı consolatur 1105 ın omnıbus trıbulatıonıbus nostrı1s,3 ut praevaleamus

pPOSSIMUS) NOs-QUOYUC consoları illos trıbulatos consolatıone ıll Q Ua
consolatione-affect. DEI Deum. (Quıia sıcut (+ 49) abundant (verb.
eis-ıin-abundantıia-sunt) passıones OChrıist1 [ad ]versus 1N0O5 PE ın nobıs), 1sto-
|modo]-quoque WE S1C et) DE Christum abundat consolatıo nostra. ula
SI ve trıbulamur, propter vestram consolatıonem et vıtam a Pn salutem),°
YUAC conticeıtur patıentia earundem passıonum, QUasS ( —+ eSe) NOS-QUOYUC
patımur. Kit SDES nOostra fırma est, propter VOoSs, S1Ve consolatiıone-affect.

propter vestram consolatıiıonem et vıtam, SCcIMUS,® qula sicut (—+ vM)
partıcıpes est1is passıonum ıllarıum NOStrarum, isto[-modo]|-quoque ET S1IC et)
consolatıonıs. ula NO  5 volumus 1g9nNOorare VOS, Iratres, propter rıbula-
tıonem ılLlam NnOosStram, QUAaE ( — vq7) oc(cu)currıt nobıs ın Asıa. uıa abun-
danter oTavatı-Sumus mMagıs P plus) |quam | potentıa NnOsStra a
re1iectıonem vltae-quoque. Sed a-S' f N 1PS1) a-nobısmet1ıpsıs definıt1ıo ıll
mortis recepta-est, ut 18(0)  S in-nobısmet1psıs, sed in-Deo, qu1
( —+ vq7) suscıtat OTEUOS Quı hu1usmodı1 P talı) morte salvavıt 1105

et sa lvat (1t.) CUul ( —+ 494) P ın quem SPETaHMLUS, quon1am deinde-quoque
nos-salvabıt. 11 Coadıutori107 oratıonum vestrarum propter NOsS, ut multis
orıbus P vultıbus) | PTO| [ ad |versus nNnOS ıll oratıa PCI multos oratıarum.-
actıo-persolvatur propter NOS I! PTIO nobıs). 1 Quıia gloriatıo NnNOStra 2eC
eSt, testimonıum mentis NOStrae, qu1a sımplicıtate et verıtate Del et non®

sapıent1a carnalı, sed oratıa De1l nos-vertebamus ın regıone P I mundo),
amphıore-modo-adhuc autem < ad >versus VO  N 13 uıa non-tamen alıud
quıiddam < trans >secerıibımus vobıs, sed P quam quod<cum>dque (+ vQ)
interrogatıs V leg1t1s) et quod<cum >que 4M0) agNnOoVIStIS; autem,
quon1am perfecte QUOYUC anımadvertetis. 14 Sicut ( —+ 497) agnNOVISt1S 105

per-[sıngula temporTa, qul1a glor1atıo Vestra9 sıcut VOS nobıs in-dıe ılla
Dominı nostr1 lesu Christ1.?® 15 Kit hac SDE volebam 1Te ad-vos prımum, ut

nostrum S est SV iın omnibus tribulationibus nostris SYP
vıtam S SYP ELTE TAapaKaAovpeda UTE 7T)S5 U [LV TAPAKÄNTEWS. [58.

S1Ve consolatione-affeecti propter vestram consolationem et vıtam |. 6 SCIMUS SYP
coadıutorio0 S ‚e et 110  w SYP. Christi S
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Iterum S secundum) gaudıum haberetis, 16 et DEI VOS abıre ad-Macedonıam
et TUTSUIL a-Macedonıa venıre ad-vos veE), et PEI VOS iıter-facere ad-Iudaeam.
17 Cum hoc 1g1tur econsıderabam ST Hoc ıgıtur consıderans), pusıllum
quı1d-nam I numqu1d) 1g1tur adnumeratus-sum PE aestimavı)!°-ne % Aut

quod consulto cog1to), carnahlıter-num quı1d consulto-ne, ut a1ıt pPEeL
Uud utıque utıque et 1 ıllud 110  s non % I Fidelıis autem est11 Deus, qula
verbum illud NOStrUM, quod furt ad <versus > VOS 10  S funt utıque et 1O11,

19 (Quıia Kıllus De1,1? lesus Chrıstus, qu1 PeL N0S ınter VOS praedicatus-est,
pEeI et Timotheum et Sılvanum, 110  S fuınt utıqgue et OÖOM; sed utıqgue illud 1n
illo factum-est (verb. operatum-est pass.). () uıa quantae ( + vQ7) quot)
pollıcıtationes De1l SsSuntT, 1n 1L10 est, utıqgue et 1n 1lo Amen De113 ad-glorıf1-
catıonem pEer NO 21 uı ( + vQ7) perfirmavıt NOS vobıscum ad< versus >
Chrıstum, et ut-unctos fecıt 105 Deus, 2 obsıgnavıt 1105 et commodarvıt
P1gENUS iıllud spırıtus 1n cordıbus nostrı1s. 3 Kıg autem ut-testem Deum

appello P I 1NVOCO) Spırıtus me1  9 qu1a fugıtabam vıtabam) VOS et propter
hoc 1am-non enı Zad- > Cormthum, NO  S amen domınamur cu1| dam |
fıdel vestrae, sed coadıutores SUMMUS gaudıl vestr1, qu1a fıde statıs.

2,1 Kit hoc iudicavı mı1ıhı PEn apud me), u NON WT ne) TUTSUIN eum-tristitia
ven]1am ad-VOS. uıa s1-1g1bur CgO contrısto VOS, et QuU1S est He Qu1 EVAa

gelızat PE laetıfıcat) @R 181 ille, qu1 contrıstatus erıt PEI me %® Kt <trans>-

scr1psı ad-vos PE vobıs) hoc ( —+ VE), ut 110  a quando VeENCIO, tristıtiam
tristıtiam habeam, quıbus dıignum-est mıh1 gaudıum ; confido (verb. SpeTO)
vobıs omn1ıbus, qu1a gaudıum 1NEeEUIN 11d ] vestrum omnıum est ula
multa trıistitıa et <per>pressione cordıs <trans>ser1psı vobıs multıs

lacrımıs, NO  S ut contristemi1n1, sed ut agnoscatıs carıtatem ıllam abundantem,
Q UAaLL habeo ad < versus > VO  N Sı-1g1tur autem alıquıs E quı1dam)
contristavıt, 11011 contristavıt, sed in-dimı1ıd10 Il parte) quıddam, ü

10 VOS Satıs est istiusmodı ıllıus PTE talı ıllı) commınatıo
ılla multorum. Nunc autem adversarıus Magıs AT plus [ a-]vobıs oratı-
fieandus es et consolandus, forte amplhlıore tristıtia mergatur talıs ille

Propter hoc OILO VOS, perfirmate P confırmate) 08 carıtatem.
ula propter hoc < t_rans ve>scr1ps], ut probatıonem vestram,

S1-1g1tur propter OMNeEe-al obtemperantes est1s-ne. 10 Quid E Z QuOd) vQ4)
autem gratificamını alı]euı VOS, et CSgO uıa et CO QUOQUGC quod oratifıcatus-
Su oratificatus (-+ ve)-Sum vestra Causa OTe P vultu) Christı,
} ur 1O  = eireumven1amur 105 a) daemone OE Z diabolo), qu1a NO  S

mentem (verb. cogıtatıonem) eE1US NO  S 19N0TaMUS (verb. mentis e1IUSs 1O0O  S

19Narı sSumus). 1 Cum aUutem ven] ad-TIroas Kvangelıo (instr.) Christ1 et

vgl SYP gestimarvı. est SYP vgl SYP Kilius nım Del. vgl SYP

ad-glorıficationem De1i
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1aN ua patefacta-est mıhı PEI Dominum, 13 11O  > habebam levyamentum
Spırıtus mel, qula NO  a} inven]ı CSO Iıtum, Tatrem ıllum INCUM, sed
abdıcavı Ulıs et prodıvı ad-Macedonıiam. 14 Gratia(s) autem Deo,14 Qu1
SCH1LDCI vincentem-facıt 105 DEr OChristum et spırıtum!© ıllum cognıt1on1s
e scıentlae) e1USs SEA suae) demonstrat PEr NOS 1n-omnı loco. 15 Quia Christı
bonus-odor DEr Deum inter v1vos-factos et perdıtos 16 quıbusdam
ut-Spirıtus!s de-morte ad-mortem, et quıbusdam ut-spirıtusls de-vıta ad-
vıtam. Et ad < versus > hoc quı1S-nam praevalens est ® 14 Quıia 1NOonNn

sicut ( + 0M7) multı, negotiatores I! negotiantes) verbum iıllud Del, sed sıcut
verıtate,1” sed sıcut Deo, Deo PEr Christum loquımur.

31 Rursum INC1PIMUS (nos)met1psos testarı ® UT num-nobıis-necesse-est
Qu1d, ut ( —+ 29%) |! sıcut) alıquı M quıdam) testımon]Jales lıbros (Sg !')
I! epıstolas) habe(n)t, ad < versus > VOS au 81 > P QuUt fortasse)
M a) vobıs, isto-eodem|-modo| [ lıber] testımon1al ıs C18 Aut NOn I! nonne)
lıber I epıstola) nobıs estis-ne DEr Dommınmum, descr1iptus FE deser1pta)
1n cordıbus nostrıs, scıtus et lectus1? PeL homines, not(1) fact(1
status praedicatıvus collectıvus), qu1a est1is lıber PE epıstola) apostolıcus

apostolica) Chrısti1, Qu1 mınıstratus-est D QUAaE mıinıstrata-est) PEI NOS,
deser1ptus desecr1pta) 11O0O  ; atramento, sed spırıtu De1 V1VI, NO  s ın tabellis

tabulhıs) Japıdels (verb. |quae | lapıdıs), sed In tabellıs ET tabulıs) CorTdıs
carnalıbus. Spem autem hu1rusmodi alem) habemus PEeI Christum
ad<versus > Deum. Non-tamen a-semet1psıs praevalen(te)s
adnumerarı cogıtare) quıddam, quası <-tamen > Pn a) nobıs, sed
praevalıdıtas nostra a) Deo est, Qu]1 ( —+ vQ0) praevalente(s) nos-fecıt
ad-minıisterium legıs, 1OoN lıbrı Z lıtterae), sed spirıtüs, qu1a lıber
E hıttera) mortifıcat, spırıtus autem virvılıcat. Sl-1g1tUr mınısterıum
Iud mortıs, hıbrıs D lıtterıs) depıctum ıIn a hellıs tabulıs), factum-est
glorıfıcatum, dum adhuc non praevalentes uerunt |] potuerunt) fln
Israel oculos intendere 1N-os P vultum) Moysı propter gloriam OTIS M
vultüs) e1uS, QUAaC evanescenda fult, quanto-num Qquomodo) NO  w} Magı1s
mınısterıum iıllud spırıtus er1t cum-glorıa % uıa s1-1g1tur mınısterıum ıllud
<per >1udıcatıonıs W damnatıon1s) olor1a, quanto mMagıs abundabıt
mınısterı1um Ilud ı1ustıtiae glor1a. 10 Kit qul1a nondum glorıficatum est,
glor10osum Ilud hoc ordıne (instr.) propter abundantem ıllam glor1am.
11 ula s1-1g1tur EeValesceNsS ıllud fuıt cum-glorı1a, Qquanto mag1S8, quod 294)
mMmane ın glorıa. 19 Kxunde P QuUo) 1g1tur habemus e1usmod1ı | talem)
SPEM, multa 1ducıa utemur. 13 Kit NON sicut (+ v94) Moyses velamentum

gratia autem Deo SYD Verlesung VO  e SYTL. riha Odor) 1ın ru.  ha (Spirıtus) vgl
SYP 1ın 11S quı vıirunt. 17 vgl SYP In verıtate. GUVO*  K SYP scıtus et
lectus SYD
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velamıne) obtegebat vultum) SUUMmM, ut NO  e M ne) spectarent
fın Israel termınum ıllum evanuıumentiI. 14 Sed EeXC4aECATLAE-SUN mentes
(verb cogıtatıones EOTUINMN ula usque-ad hodiernum 1em ıdem velamen

leet1iıonem (verb. interrogatıonem) ıllam veterıs leg1s manet ut-non-
revelatum, quı1a PEr Christum evanescıt. 15 Sed a.d hodiernum dıem,
quando legıtur propter Moysen T de Moyse), velamen in-corde
1acet. 16 Quando auUutem ConNnvertetur ad-Domınum, demı1tur29 velamen Iud
K Dominus autem Spırıtus est; ub] autem Spirıtus Domain1, 1bı lıbertas
es 18 Nos autem permanıfestatıone revelatıone) OTIS I! vultüs)
glor1am Dominı experımur P speculamur), 1n-eandem imagınem Lrans-
mutamur de-glorı1a ad-glorı1am, sicut a) Spırıtu Domuinı.

4,1 Propter hoc habemus NOS mınısterı1um hocC, sicut m1ser1cordiam-
consecut]ı-sumus et NN 1105 taedet. Sed se1ungemus abscondıta 1la pudorıs

dedecorı1s), et qu1a 1O  w ambulamus 1NOS cum-astutıa, Nec dolose-agımus
verbum Dominı, sed permanıfestatıone verıtatıs praestamus?? |nos]met1ıpsos
<ad >versus OINNEeNIM cogıtatiıonem Il mentem) homiınıs Deo S1-
ıgıtur autem est abscondıtum Kvangehum hoc nostrum, inter pereuntes
ıllos est, abscondıtum Quas-quorum ( —- 194) Deus hulus reg10N1S (=mMundi)
excaecavıt cogıtatıones I! mentes) ineredulorum, ut 1O0O  - effulgeat ıllıs
Ilumen Ilud Kvangelı glorıae Christı, quı (+ v97) est 1mago De1n iınvısıbılıs.23

Quia non-tamen met1psos praediıcamus, sed Christum Iesum, Domıi-
Nnu |nos|met1ipsos autem Uut-Servos Vvestros propter lesum Chrıstum. ula
Deus, Qqu1 dixıt tenebrıs Iumen effulgere, quı effulgere-fecıt 1ın cordıbus
nostrıs, ad-ıllumınatıonem cCogn1t10N1s e n scıent1ae) glorı1ae Dei OTe

vultu) lesu Christi1. Sed habemus 105 valorem UnC fietiılıbus (verb
argıllae) vasculıs E vasıs), Ht abundans Iud E sublımıtas) vırtutıs sıt
De] et 10  u nobıs. In omnı trıbulamur, sed NO  w angustıa nobıs-paret

angustiamur) ; relect1-quı1dem-Sumus, sed NON pernic1es nobıs-paret ;
persecutione s1ı-quı1dem-affecti-Sumus, sed 10 rehet] 9 et 31 -

quıdem coneisı OE cec1ıdımus), sed NN perditi 10 Semper
mortem ıllam Dominı1 lesu ın carnıbus nostrıs 1ın COTrPDOIE nostro) balula-
INUS, ut Vlta-quoque ıll lesu ın carnıbus hıs nostrıs P 1ın COTPOTE hoc
nostro) manıfestetur. 11 Quia SCHL DE NOS 1V1 h1 mortı tradımur propter
lesum, ut vita-quoque ]la In mortahbus ıllıs carnıbus nostrıs manıfestetur.
F Ideo I1NOTS nobıseum conficıtur, ıta autem ınter VO  N 13 Habemus autem
1OS eundem spırıtum fıdel, sicut serıptum est Credı1d1 CDO, propter Qquod-
QUOQUE oquebar et NOS-QUOYUE credımus, propter quod-quoque loquımur.
14 Hoc SCIMUS, quı1a quı1 suscıtavıt Domınum Jesum, NOS-QUOQUE PEr lesum
suscıtabıt et, nos-praestabıit nobıseum. 15 ula OINNe (—+ VE) A 0Mn18)

demitur SYP est SYP praestamus SYP invisıbilis syh.
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propter VOS est, ut oratıa 1la abundet propter multos et gratiarum-acti0
in-ubertate-sıt ad-glorificationem De1i 16 Propter hoc NO nobis-taedet, 25
sed etisı EXTLEerNUSs hıec OMO noster depravatur, sed tamen !) inter10r
TeNOVAaTUT de-dıe in-dıem. i ula momentanea 2aeC pusılla trıbulatıo
NOSTTAa transabundantem et abundantem Maghahkkı gloriam geternam conficıt
propter NO  N 18 (Juıia NO  S spectamus NOS viısum P vısıbıle) illud, sed invısıbıle
hoc quı1a vıisum vısıbıle) hoc MOomMmentaneum est, 11O  S vısum O visıbıle)
ıllud 4eLerNum

51 uıa SCIMUS, quon1am S1-1g1tUr terrestrIis 2eC domus NOSTTAa Carnıs
COTpOT1S)?26 destruetur, exaedıificatum r aedıfıcatiıonem) DEI Deum

habemus NOS domum NN manufactam, a4eternam 1n caelıs. Kit quıa 1ın hoc
geEMIMUS et commoratıonem ıllam nostram < foras->de <super>caelo
econvestirı CUpIMUS (verb. nobıs-Lbet). ua ( + 194) S1-Ccon vestiemur, 1am-non
nudı invyen]1emur. Kit quıa, qu1 (-—+ eSse) ın hac II ın hoec COT-

pore geMIMUS oTaVvatı, qu1 (-+ eSe) 1O0O  S volumus eXUl, sed convestir1, u

mergatur mortale Iud E“ a) vıta uı (-+ vq7) autem confecıt 1NOS

propter hoc eodem-modo Deus, Qqu1 commodarvıt P dedıt) nobıs pıgnNus Ilud
spırıtus. Confisı 191tUr SCHM DE et SCIMUS, quı1a intro1bımus P
ingrediemur) carnıbus ınstr.) nostrıs hıs COrPDOIE NOStTO hoC) et ex1bımus
DEr Dominum : quı1a eum-fide NnOS-vertemus et NO  s CUumM-Susplcl1one MJ
cum-perceptione). Audemus autem et nobıs-vıdetur (verb. -paret) Mag1S-
adhuc EXITE a) carnıbus hıs ]] COTPOIEC hoc) et 1Te ad-Domminum.

Propter hoc-quoque Ccuram-agımus, SI ve intro1bımus S1Ve ex1bımus, oTratı-
forte SIMUS W oTatOoS-ESSE) ad-eum el) 10 uıa NOS Nn0S-permanl-
festaturı-sumus Pa permanıfestarı oportet throno (pl t.) Chrıstı1,
ut recıplat unusquıISQuUE carnıbus hıs COTrPOIEC hoc), quod[cum |que
(+- vMU) operatus-est P fecıt), SIve bonum S1Vve malum. 1 Sc1ımus 1g1tur
tımorem Domainı, 1U homıinıbus persuasımus-ne (verb. f1ıdem-fecımus) %
ula Deo permanıfestatı 9 et ın mentıbus (verb cogıta-
t1onıbus)-quoque vestrIis permanıfestarIı. 19 Non-tamen TUTSUMm [nos]met1ipsos
commendamus (verb <1ıntro>-mandamus) vobıs, sed Causamnn damus vobıs
glor1atıonıs propter VOS, Ü habeatıs ad< versus > COS, Qu1 ( + v97) OTE

fac1e) solum glori1antur et NO  > cCorde-quoque. 13 ula S1Ve mente-excedi-
IN Uus, Deo (gen. S S1Ve sapıentes {1mus, vobıs. 14 Quıia carıtas 1la OChrist]
ınvıtat NOS selıgere hoc, quon1am NUuS ille propter MOTTUUS-EST,

SAaNe mortu1-sunt. 15 Rif Christus propter MOTTUUS-EST, ut 1V1
ıL17 1am-non propter semet1psos 1V1 sınt, sed propter prO ıllıs eMOoTLUuUUM
iıllum et sSurrectum 16 Propter hoc 1910 abhınc 1am-noN-quem Pn nemınem
1amM) NOvVImMUS. uıa etsı OVeEeTamuı: OChristum carnalıter, sed UNCcC 1am-non

est SYD vgl SYD 11O  m taedet OÖOS, vgl S COTPOTIS.
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NOVIMUS. 17 Sed quıd (+ 0Q7) est Per Christum, OV9 CTEAaLUr9G ; prımum
iıllud praeternt, ECCeEe factum-est OMMMNe (—+ VE) I 0Mn18) 18 Kıt?2”
OMINNe (-+ vEe) d F 0mn18) DEr Deum, qu1 (—+ vM7) reconcıhlavıt 1NOS sıbımet1psı
PE Christum lesum et commodavıt nobıs mınısterıum reconcıhatıionıs.
19 uıa Deus funt u VE 1n) Chrısto, regionem N mundum) reconcıhavıt
(verb. [ın ]struxıt) sıbımet1psı et27 1O  y adnumeravıt ıllıs peccata
et, collocavıt nobıseum verbum reconcıhlatıonıs. Propter Christum igıtur
legatıone-Iung1mur, sicut PE tamquam Deus VOS-0TAat PEr NOS, VOS-DIECAaM Ur
propter Christum : reconcıllıamını Deo 7l ula ‚ eum], quı NO  am noverat
peccatum, propter 105 peccatum fecıt, ut 10S fıieremus iustıitıa De]l In 1lo

6, 1 Vos-coadıuvyvamus autem et, O05-0TaMus, ut NO  un ne) 1n-vanuıum
ogratiam ıllam De]l eXxc1ıplatıs VO  N ula loquıitur dıcıt) In-tempore
exception18?8 aUd1v1 te (verb. tu1) et in-dıe vıtae?? acıuvı te Kece HO

est, teEMPUS Ilud eXxception1s, ECCE UnCc est, 1es Jla vıtae.?9 Nemiın1ı
in-nullo T offendieulum quıd date, ut NO  z blasphemetur mM1Nn1S-
terıum iıstud vestrum, sed Iın omn1ı praestate vosmet1psos, sıcut De1l
mınıstros, patıentia multa, In triıbulatıonıbus et quassatıionıbus PE anxıeta-
t1bus), ın angustius e tortıbus, 1ın captıvıtatıbus (verb. prehensitatıbus)
et turbatıonıbus, molest1s et vıgılıs (verb. vıgılatıonıbus), observatıonıbus

1eE1UN11S) et sanctıtate, cognıtıone scıent1äa) et longanımıtate, bonıtate
et Spırıtu Sancto, carıtate imperdutabılı PE non-fıcta), verbo verıtatiıs,
potentlä Del, armatura 111230 ıustitiae [ a-|dextrıs et [ a- |sınıstrıs, glorıa
et insultatıone. blasphem1ä et laude, s1cut. deceptores PE seductores) et erı

veraces), qs1cut 1gnotı et notl, sicut. morılentes (ad).) et ECCe 1V1
9 sicut doet1 et 1ONMN quı ad-mortem : sıicut trıstes, et SCH1LDET DaU-
demus ‚31 sıcut9 et multos dıyıtes-facımus ‘3 sicut nıhıl habemus,33
et OINNeEe ( —+ VE) habemus.?34 41 ()s nostrum pate (verb. Dassus (pandere '] est)
ad < versus > VOS, Corinthi, et (SOT nostrum dılatatum est; 19 Non angustıatı

coartatı) est1is PCI 1081 sed angustlatı estis viscerıbus vestr1s. 13 Eandem
mercedis rursus-[Te |stıtutionem WE eandem remuneratıonem), sicut lıberis

{1118) 10Qquor OE d1c0), dılatamını VOS-QUOYUEC., 14 Ne fiatıs conıuneti
(verb. CON1UgES) ineredulıs iınfıdelıbus) ıllıs ; qu1a UUAaC proxıimıtas est,
iustitiae et inıquıtatıs (verb. ılliegalıtatıs) % Ant UUAaC partıcıpatıo Iucıs et
Fenobrarum ® 15 Aut QUAaC concordıia es Christ1 Cu Behar ? Aut QUAaE
port1i0 < sıta- > est35 eredenti1 apud ineredulum ® 16 Aut QUAE aequalitas
es templo De1l CL ıdolis ® uıa VOS templa Del 1V1 est1s. sicut dixıt
Deus : < Per>habıtabo et mMme-vertam inter ıllos, et ErIOÖ CO ad-eos A e1S)

27 et SYP exceptlon1s SYD vıtae SYP vgl SYP In armatura.

gaudemus SYP vgl SYP locupletamus. habemus SVY vgl SYD tene-
INUS,. vgl SYP exsıstıt.



Molitor

Deus et Il erunt mıh]1 ut-populus. 14 Propter hoc prodıte P exıte) inter
ıllos et excedıte, loquıtur |! dıcıt) Dominus, et iımmundum attıngatıs,
et CDO eXcC1p1am VO:  N 18 Et eT’O CSO vobıs | ut- |pater, et, VOS er1ıt1is mıhı [ ut- |Lih
et / ut-|fihae, loqguıtur dıcıt) Dominus OINNe prehendens omn1ıpotens).

{A Kt 1g1tur habemus3:® pollicıtationes, dılect, emundemus nosmet1ıpsos
Pr abD) omn1ı inquıinatıone carnıum (pl Carnıs) et37 CONSU  eMuUus

sanctıtatem tımore Dei Venjiam-praebete nobıs. emınem <
VeEXaVıImMUuS, nemınem |de]pravavımus Il COTrTUpIMUS), nemınem CITCUM-
venımus. Non ad-damnationem loquor d1c0), praevie-d1ix1, quon1am
Iın cordıbus nostrıs est1s. ad-commortıendum et ad-convivendum. Multam
audacıam habeo ad<versus > VOS, multam glori1ationem propter VOS,
plenus Su. consolatıone, super-multiplicatum-[mihi-]est gaudıum
omnıbus triıbulationıbus nostrIıs. 4 qul1a, quando venımus (a0T NOS

ad-Macedonıiam. NeC ullum quıd levamentum habebat CAarLlO nOostra (pl t.)
sed 1n-omn1ı VE) trıbulabamur EXLra (adv.) bella, abıntus D intrınsecus)
tımor. Sed qu1 ( + 2M7) consolatur humıiles, consolatus-est-forte NOS 1N-
adventu (verb ın-ventione) Ilo Au6t Non solum autem| adventu e1uSs,
sed consolatıone ılla, qua consolatus actus-sum (verb. operatus-Ssum pass.

VOS nunt.jabat nobıs vestrum ıllud desıder1um, vestram ıllam lamen-
tatıonem, vestram ıllam ınvyıdıam { aemulatıonem) propter NOS, dum
adhuec Il ıta. ut) CO Magıs (verb ma1l0re-modo) pergavısus-sum Il PEL-
gauderem). ula ets] contrıstavı VOS in-epistola Jla (verb. lıbro 1110), 11O  wn

me-paenıtult, ets1ı-forte me-paenıteret. Specto v1deo), qul1a epıstola 1la
(verb hlıber ılle) etsı temMPUS Nnum Il Nnam horam) contrıistavıt VOS temMPus
unum). Nune gaudeo (verb gaudet me), non-tamen Qu1 quıla C) econtrıs-
tatı-estıs, sed quı1a contrıistatı-estis ad-paenıtentiam. Kit qu1a propter Deum
contrıstatı-estis, ut [ın nu amıttamını !l a,) nobıs. 10 Quia PeI Deum
]la tristıtıa paenıtentiam vıtae38 ımpaenıtentı conficıt ; reg10N1S Pa mm mundı)
hulus autem trıstıtıa mortem confıcıt. 11 Quia ECCe eadem PeI Deum
trıstıtıa ısta. vestra quantam confecıt inter VOS festinationem n solhe1-
tudınem), quantam oblocutionem defensionem), quantam commınatıonem
Il indıgnatıonem), quantum tımorem, quantum desıderium, quantam
ultıonem aemulatıonem), quantam Te>gratıfıcatıonem |! vindıctam C)
vel quanta laetıtıa ! In Oomn1ı praestate vosmet1psos uUut-Sanctos ın-opere ıLl
19 Sl-quidem-quoque <trans>scrıpsı vobıs, T Non sSane propter vexantem
ıllum 1eC vexatum, ut appareret perfestinatıio I sollıcıtudo) vestra ad|ver
SUuS 110S Deo 13 Propter hoe consolatı de (verb. SUperT) consola-
t’one Jla vestra ; amphlıore-modo © mzn amphus)-adhuc e pergavısı-Sumus

vgl SV exsıstiıit nobis Il habemus). vgl SYP et impf. vgl SYD
ad-vıtam vıtae). propter hoc consolati-sumus SY
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gaudıo Titı. qu1a refectus (verb. requletus) est spiırıtus e1IUS I] a} vobıs
omnıbus. 14 (Juıia quod[cum|que (—+ 49%) ad«<versus > apud) ıllum
glor1atus-sum propter VOS, isto[-modo]|-quoque I SIC et) gylor1atıo0 1la
nostra ad«<versus > 4IM era facta-est (verb. operata-est pass.). 15 KEt
<per>miısericordia *° eIUSs amphıore-modo adhuec ad<versus > VOS est,
in-recordationem-venıt (praes.) vestrum omnıum ılla obtemperatıo I
oboedıient1a), quomodo ( —+ v97) eum-tımore et cum-tremorTe eXcep1stıs
iıllum 16 Gaudeo, qula [ın-Jomnı VE) aUudaxX Su I! conf1do) inter VO  N

8,1 Seire-fac1ı0 autem VOS, Iratres, ogratiam anc Del, U UAaC (—+ v94) O-

data est iın- Keelesnus Macedonyuae. (Jula multa. Jla probatıo trıbulatıonıs
et amphıus gaudıum 9 et, COP10Sa n altıssıma) paupertas
transabundarvıt in-divatus ıllıs munıficentjae uıa sımılıter potentiae

secundum potentiam) eOTUNMm. testif1cor. et Mag1s pLuS) |quam| potent1ä
(gen ') eum-voluntate sl (verb. voluntarıo SUuO). precatıone E
exhortatıone) precatı-sunt NOS D noDb1S) gratiam ıllam et partıcıpatıonem
mınısterı1 ad<versus > SaNnCTtOS recıpere Kt 10  - solum, quomodo

vqU) sperabamus, sed Se1PSOS tradıderunt prımum Domiıino et deinde
nobıs (verb. nOS) voluntate De1 Ut 1NOS Tıtum. ut sicut 7)
praevıe coepıit, isto-eodem-modo e ıta et) consummet ad < versus > VOS

hanc-quoque ogratiam. Sed sicut ( —+ vQ0) In omnı progressus-Iacıte SO
proficıte) : fıde et verbo et cognıtıone L scıent1a) et omnı perfestinatıione

sollıcıtudıne) et DE vestram ıllam iınter NOS carıtatem, ut hac oratıa
progressüs-faclatıs P profic1atıs). Non-tamen praecepto vobıs loquor
|! d1c0), sed propter al107rumM perfestinatiıonem || sollıcıtudınem) et vestrae
carıtatıs cordatıonem Il ingen1um) entabam uıa novıstıs ogratıam ıllam
Domıiını nostr1 lesu Chrısti: quı1a propter VOS pauper-factus-est dıyves ılle.
ut VOS eE1USs 1lla paupertate divıtes-Lieretis. 10 Et propter hoc vobıs-consıllum-
do, qu1a hoc mehus est vobıs. quı (-+ vM7) 10  a solum-tamen facere, sed
velle-quoque praevıe coep1stıs ab-anno-priore. 11 Nune enım autem facto-
QUOQUE COoNSUMMATe, ut s1cut (-+ L7) promptıitudo propter voluntatem,
isto[-modo|-quoque VE SIC et) consummatıo 1Lllo, quod ( —+ vQ7) habet 118]
10 ula s1-1g1tur promptitudo ante lacet, quod[cum |que ( —+ vQ7) Qu1sS abet,
saerıficatum est acceptum est), NON, quod 110  - habet 13 uıa NON,
ut a lııs laetıtıa, 42 vobıs autem trıbulatıo, sed cum-aequalitate. 14 In-hoe
tempore vestra ]la abundantıa indıgentı1ae (gen dat penur1ae)
SI ut COTUM-YUOYUE Jla abundantıa a1t fıat) vestrae ıllıus indıgentlae,
ut s1ıt, 1at) aequatum aequalitas). 15 Sıcut serıptum est. uı PEIYUAaH
Il multum) accepit 43 nıhıl n nONn) [abl]undavıt, et Qu1 pusıllum, nıhıl

misericordia SVYP- vgl AaArı dare ad-NOS nobis) : deEaodaı NC phra-
SyrTus. aet1itla SYP accepit Y



Molıtor

nON) <per>defecıt. 16 Gratia(s) autem Deo, Qquı tradıdıt eandem estina-
tiıonem propter VOS in-corde S6r 1y ula precatıonem ıllam excep1t; et
CN perfestinans sollıcıtus) fut. eum-voluntate Sua ex1ıvıt ad<versus >
VO  N 18 KEt CUu illo transmısımus fratrem, CU1US ( —+ 0Q7) laus In Kvangelıo
DE Koccles1as, 19 et 1 solum-tamen hoc, sed manuum-deposıtione
benedıietus-est M ab) Kcelesnus ut-concohors P peregrinatıon1s)
noster oratıa hac, QUAaE mıinıstratur PEI 1105 ad-ipsius Dominı1 glorıfıcatiıonem
et propter promptıitudiınem vestram, fug1tamus PE v1tamus) hoc,
alıquıs PE Qu1s) blasphemet Pa vıtuperet) 105 propter firmıtatem hanc,
YUAaC mınıstratur DE 110  N D ula praevıe consıderamus I! provıdemus)
bonum 110 solum Deo, sed homınıbus-quoque. A Et OE

hıs transmısımus Tatrem nostrum, QuUeEM <ex’>probavımus In multo
multipheıter, et, est, Jle perfestinus [l sollıcıtus), UD autem PETrQqUaM
P multo) solheitior (verb. perfestinantior) SPE multa ad<versus >

1ıve propter Tıtum, OpeT1S partıcıpem ıLlum nostrum et vestrum, SI VE
Tatres nostr1. Apostoli Kcclesiarum, o]or1a Chrıisti1. Nunec 191tUr demonstra-
t1ıonem (verb. apparıtıonem) ı1llam carıtatıs vestrae et, NnOstrae glor1atıonıs
propter VOS ad<versus > illos ostendıte vu (verb. oTe) Kceclesiarum.

9.1 ula propter mınısterıum iıllud sSanctorum abundans est, mıh1
<trans >ser1ibere vobıs. uıa OVI promptitudınem vestram, Q Uam

de qua,) propter VOS glor1atus-sum apud Macedones, Qquon1am Achaıa
praeparata ST ab-anno-priore et vestra 111 aemulatıo (verb. 1n v1dıa) 'VO-
cavıt multos. <-Mrans >misı aUTem Iratres, ut 1ON P ne) glor1atıo ]la
vestra propter VOS ana a1t, propter unc ördınem (verb fas), ut, sicut ( —+ 19%)
loquebar PE dicebam) praeparatı sıt1S ; forte CU. venerınt
Macedones et invenerınt VOS 1m(prae)paratos, nos-pudeat 105 erubesca-
11US NnOS) (ut 11O  - loquamur : VOS) propter UnC oördınem glor1atıon1s. 44

Mehus 1g1tur adnumeravl], ut iratres, ut praevıe ırent a3d-vVvOos et,
praevıe VOoS-praecaverent Il attenderent), et confırmarent DPTIUS eulogı1am
vestram. ut 2aeC praeparata esSsetT, sicut eulogıa et NO sıcut avarıt]a. Hoc
autem 45 uı cum-parcıtate semınabıt, cum-parcıtate-quoque Te >metet,
et Qu1 semımına bıt cum-benedictione, cum-benedietione-quoque <Te >metet

Unusquisque sıcut selegıt corde, nON) cum-trıistitia, CUM-

involentia, qu1a cum-hiılarıtate datorem dılıgıt (verb el-Carus-est) Dominus.
Potentia-est autem Deo, OImNnnNne ( + ve) usuale [l NeceSSarıum) TAans-

abundare ad-Vos, ut 1IN-omn1ı SCHLDET OMMNe (—+ VE) sıne-1ınterm1ssıione habeatis,
et |ab]undantıa OINnNne ODUS bonum, sıicut serıptum est, Dispersıit et46
tradıdıt DE Z dedit) pauperıbus, eL47 iustitia. mMmane aeternıtate usque|

vgl SyYP 1n gloriatione 1la 45 dico SYD 46 et SYyP et SYD
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a geternıtatem. 10 uı autem e<xtra>dat sem1ınatorı et,
ad-escam, commodet (1ImMPp.) et multıiplıcet vestrum, et, augmentet
ructum iustitiae vestrae 14 In Omnı vos-dıvyıtem-facıjlat (ImPp.) Oomn1ı mun1-
fıcent1a, QUAaC (—+ v94) confieltur PEI 105 ad-gratiarum-Trelationem Deo
19 uıa mınısterıum hoc sger1ıfıc1 hıus non-tamen ımplens solum est,

indıgentiam (gen ') San ctorum, sed abundantıa (verb. abundare)-quoque
PEr multos ad-gratiarum-Trelationem De1 13 Probatione 1la hulus mınıster11
glorıficate Deum [obJoedientia 1a confess]o0n1s in-Kvangelıum ıllud Chrıst1,
et munıfıcent]a 1a partıcıpatıonıs ad<versus > ıllos et 14 Kt

ıll oratıo vobıscum, lıbet ıllıs ad-vos Z desıderant iıllı VvOoS) propter
abundantem ıllam gratiam Deı. YUAaC est Vos 15 Gratia(s) aUTtem
Deo ınenarrabıha ]la ONa E1US.

10,1 Kgo, ıpse Paulus, OTO VOS mansuetudıne ]la et benıignıtate Chrıstı,
qu1 (—+ eSE) oTre-ad-os facıe ad-facıem) humılıs ınter VOS, a-longe autem
audeo ad<versus > VO  N V os-r0g0 autem, ut 1ON P ne) oTe-ad-os II facıe
ad-facıem) audeam SDG, vel adnumerem quıddam audere alıquos

quosdam), qu1 cog]ıtamur 105 sicut Fa tamquam carnalıter ambulantes.
ula Q1 carnalıter nos-vertimus W ambulamus), sed non carnalıter

ordınatı uıa arMAatUura exercıtüus nostr1 mılıtıae nostrae)
11011 110-C. est, >0 sed potens DEr Deum ad-[de]structionem perarduorum ;
cordıis-verba P consılıa) destruumus,51 et altıtudınem, exaltatam

cognıtıonem P scıent1am) Deı, et in-captıvıtatem-redigı1mus®!
( + ve) agnıtıonem ad-obtemperationem O obsequı1um) Chrıstı, et H-

praeparatum habemus5®! üuleıseı inoboedıentiam, quando CONSUM-

mata-erıt vestra ısta obtemperantıa. Uniusecuiusque OS vultum) SDEC-
tatısane Quı ( —+ vQ4) sperat sıbımetıpsı (verb. capıtı SUO) OChrıistı (verb
Chrısto) se| CDDC, hoc consıderato consıderet) 1TUTSUNMM a-semet1pso. uıa
sicut Jie Christ] est, isto-eodem|-modo| S1IC et) 105 Chrısti. (Juıa, s1-1g1tur
amphıus quıd glor1abor propter potestatem anc NOosStram, Q UAaIn ecommodavıt
nobıs Domminus ad-exaedıificationem et HU  S ad-[de]structionem vestram,
10  s me-pudebıt. Ut autem 10  a pute (verb cogıtabilıs-fit), quon1am

ıta-ut) vos-t1imefacıo0 PE VOS tımefacıam) quıddam M alıquo-modo
hıbrıs DEI epıstolas). 10 ula loquıtur,°? Qquon1am brı epıstolae) h1

hae) STa VES et potentes, ventıo p P adventus) autem carnıbus infırma
!l COTPDOIE infiırmus), et verbum contemptıbie.®3 41 Kıt54 hoc cogıtet (ImPp.)
istıusmodiı talıs), qu1a sıcut ( —+ 097) verbıs ıbrorum Caa epıstolarum)
a-longe, isto[-modo]-quoque PEF SIC et) ut-propingu(1) 19 (Juı1a non

SYP sed NO  - SYP est SYP vgl SYP part. 9,.CU praes.) pl
vgl SYP qul1a exsıistiıit homo qu1 dieit. vgl SYP verbum 1US. vgl SV sed
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alldemus semet1psos PE nosmet1psos) serutarı vel concordare-facere W
cComparare) O quıbusdam (verb. alıquıbus), qu1 07) semet1psos test1-
fıcantur. Sed ıllı z a semet1psos emet1untur et ecOncordare-facıunt Sese

cum-semet1psıs et non anımadvertunt. 13 Nos autem 1101 ad-ımmensum
in-ımmensum) glor1abımur, sed modulo Jlo mensura 111a ordınıs

A regulae), QUO Qqua) dıvısıt 1105 Deus modulo l mensura) pertingere
(ad-pertingendum) ad |-vos 14 ula NOoN sicut quası) non pertin-
gentes ad< versus > VOS, superextendımus |nos|met1ipsos, qu1a a.d
VOS-QUOQUE |per|venı1ebamus [ın ] Kvangelio Chrıst1. 15 Non ad-ımmensum
glor1antes alıum PE alıenum) laborem,55 sed SDEN habemus 1105

accrescentiıs ıllıus fıdel vestrae inter VOS magnıf1carı secundum Canonem

Il regulam) ad-abundantıam., 16 ultra (verb. ıllıne versus) VOS ad-evangelium
evangelızare), NO  m; apud a lıuım Caln onenm C alıena regula) paratum
praeparata) ad-glor1atiıonem glorları). 17 Quı1 (-+ vM7) gloriatur, PE

Dominum glorıetur (1imp.) I8 ula NON, quı (+ 097) semetıpsum testifica-
bitur: Jle est, <ex>probatus, sed Q UEIM ( —+ L7) Dominus testificatur.
A Fas-est, si-forte sustineretis pusıllum Qquı1d stultitiae ! Sed sust]1-

nebhıtıs sustinete) ula ad-aemulationem-adduco aemulor) VOS

De]l invıdıae aemulatıone), quı1a despondi VOS unı 1T0 ut-vırgınem
anctam praestare Christo. Timeo autem, ne-forte sicut 000) SEr DENS
decepiıit Kvam dolositate SUua, ısto-[modo-|quoque ]! SIC et) depravabuntur
mentes (verb cogıtatıones) vestrae a) sımplıicıtate®® ad < versus >
Christum. Di-1g1tur quı1 (—+ vQ7) veneriıt. et; alıum Tesum®7 praedicabıt,
Q UE NO  m praedicavımus vel alıum spırıtum secum-habebiıt, QUEM NO  a

accepistis vel Kvyvangelıum alıud, quod NO  m excep1stıs, ene Sane fecıstıs.
ula cogıto, quon1am eum-nıhılo II ın nıh1lo) <per>defic10 PEI-QUam

P valde) Apostolıs Ilhıs Kit <et>s11ı rudıs fu1 verbo, sed NN agnıtıone-
QUOQUE, sed lın-Jomnı1 VE) E In omn1ıbus) permanıfestatı-sumus In omn1ı
ad<versus > VO  N Aut peccatum-num quıd operatus-sum fecl), quı1a
me1ıpsum ver semet1ıpsum) humılavı, u% VOS exaltemiın1, quı1a oTatıs
Kvangehum ıllud De1i evangelızavı vobıs ® has Kecclesjas exspohavı et
recıpl1am fut.) viatıcum ad-vestrum mınıstratorıum ; 9! et Cu ven1°8
ad-VOS et indıgens actus-sum (verb operatus-sum pass.), NO  H— (+ VE) CuU1quam
I! nüllı) vobıs onerosus-fu1l (verb. OTaVaVı) ( !) uıa ındıgentiam
penurı1am) INeamn ıimpleverunt fratres, ( venımus a-Macedonıa ; et omn1ı
(+ VE) In omn1bus) ınonuste vobıs me1ıpsum CONSEeTVAaVI et conservabo.
10 Kıst verıtas Christ1 quon1am glor1atıo aeC 11O  - retinebıtur
[ ad |versus iın-locıs II In reg10N1bus) ıllıs Achanynlae. 11 Propter quı1d

vgl SVYP in-labore alıorum. KaLl T7T)S VVOTY) SYP Llesum SY O
ven]ı SYP
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quare)-num % NO  s mıhı-carı-estis-ne VOS dılıgo vos) % Deus sc1ıt.
12| (Juod (+ eSse) aulıtem [AC10, et facıam, (12 !') ut amputem Causam |eorum ,
quı1 volunt causam,*?® ut Q UO E ın QUO) glor1antur, invenıantur sicut et|
( 0M4) NO  N 13 ula quı istıusmod 1ı !l ales) ıllı falsı-apostoli, operarıl
insıd1o081 se-<de >transmutant ad-apostolos Christ1. 14 Kt NO mirabıle est,
quı1a a- s ıdem P mm 1pse) daemon SE dıa bolus) e-mutat VE) ad-angelum
umınıs I! lucıs). 15 Non 1g1tur MAagh un eST, 31 mınıstrı-quoque e1USs ZQ6 Z
transmutabuntur, sicut mınıstrı lustıitiae, QUOTUM f1nıs69 (verb. perfect10)
erı1t secundum 16 Rursum 10quor P d1CO) a, 11 QUI1S
ut-stultum adnumeret I s1-1g1tur NO Ltamen sicut stultum sustıinete
M ut 0-QUOGQU pusıllum quıddam glorıer. 17 uod ( —+ €SE) 10QuUor, NO

loquor PEr Domınum, sed sicut eum-stultitiıa ördıne hoc glor1atıon1s. 18
KExunde r quon1am) multı gloriantur carnalıter, 0-QUOQU glor1abor.
19 uıa ene austinete stultos (verb. 10 stultorum) prudentes ıstı M
1PS1) Quia sustıinetıs, s1-1g1tur alıquıs M Qu1S8) vos-ın-servıtutem-redigit,
S1-1g1tur alıquıs vos%!-comedıt, S1-1g1tur alıquıs vos%l-accıpıt, s1-1g1tur alıquıs
exaltatur VvOos, s1-1g1tur alıquıs 1IN-Os PE ın vultum) vos-dat ] Igno0-
m1n1]0se vobıs 10quor 7E d1C0), quon1am 105 quası infırmamur. [In| Q UO
(—+ 097) alıquıs Qu1s) Q‚ glor1atiıonem, eum-stultitja 10QUOT, audebo
(verb. ausus-eTO) 0-QUOQU a et eg0o) E SI Hehrae]l sunt % Kıgo UUOYUE
S] Israelitae aunt ® KıgO QUOQUE Sı generationes Abrahae aunt ® Kıgo QUOY UE
23 Sı mınıstrı Chrıist1 sunt % Stultius ( —+ vE) 1oquor Il QI60) : Magıs adhuec
COO , in-molestius (verb instr. : molest11S8) amphus, in-tortorıbus (instr.)
amphıus, in-captıvıtatıbus (verb. instr. : prehensıtatıbus) uberıbus,
mortibus multipheıter. D4 Kıx E Z a) udaeıs quINguU1ES quadragınta (verb.
duo-vıgıint1) un|(a defiecjens a mM1ınus) plaga(s) (Sg.) recepl. ”5 'Ter VIT91S
caesus-(verb. datus-) Su seme| lapıdıbus-discussus-sum lapıdatus-sum),
Ler Navıs mı1ıh1-pessumdata-est, NOCTte et dıe INn abyssıs pereg1 (verb. inter-
m1S81). 26 Vıae (gen.) ambulatıones multıiphicıter, trıbulatıiones flumınum,
trıbulationes a) latronıbus, trıbulatıones generatıon1bus
genere), trıbulatıones Gentilıbus Gentibus), trıbulatıiones In cıvıtatıbus,
trıbulatıones deserta, trıbulatıones 1n marıbus, trıbulatıones
fratrıhbus mendacıbus. 63 7 Molestia I! ın-molesti1a) et $ v1gıhs
verb. vıgılantıa). multipheıter, ined1aA et sıt1. observatıone Il 1e1UN10)
multıpheiıter, {rıgore et nudıtate. 8 Kxtra ıllud, Quod pervenıt (praes.)

me de-die ıin-dıiem solheitudo omnıum Kececlesiarum. Quıis ınfırmus
eSTt, et C9O 1O  S infırmus sum ® QU1S scandalızatur, et COO nNnOonNn ardeo UurOoT)
30) Si-1g1tur fas-est |! oportet glor1atıo0 I glor1arı) |quae| infırmıtatıs

Causanıı SY TC; finıs SYD nıcht perfectio ! vgl SYP comedit VOS

etc u VOS SYD fratrıbus mendacıbus SV u SYD



Molitor

1INe4€ glor1abor. 31 Deus et Pater Dominı1 nostr1 lesu OChrıist1 novıt PE scıt),
qu1 (—+ vAU) est, benedietus usque| d aeternıtatem. quı1a 110  S mentıor. S In
Damasco princeps Aretae reg1s recustodıvıt eıyıtatem verb. princıpı Pa 8
a-princıpe) recustodıta-est C1V1tas) Damascenorum, apprehensionem
12neam apprehendere Me) volebat; 39| et cum-fenestra E T PEI fenestram)
sporta m1gTratus-sum in-moen1iıbus (verb. ın saepımento), et effug1 manıbus
EIUS.

12A1 Si-1g1tur olor1atıo P g]0r1arl) paraptum-est mıh1 ; ven1ı1am autem
in-visum |! vV1s1ıonem) et in-manıfestationem Domuinı. Novı homiınem
PE Christum anterıus quattuordecım annıs Il ante quattuordecım annos),
S1ve carnıbus AT 1N-COrpOTE), 1ON NOVI, S1Vve EXTITra Carnes PE COrpus), NO  a

NOVI, Deus novIıt, eXtra-Se-Taptus-est hu1rusmodiı talıs) OMO a
ertium caelum. Kit OVI ulmusmodı homınem, S1Ve carnıbus S1Ve EXLra
Carnes, NO  a NOVI1. Deus novıt, qul1a raptus-est (verb. arreptus-est) ad-
paradısum et audıvıt (verb. e1l-ad-aures-venerunt) indıcıbılla verba, QUaE
11O0O  s as-sunt II lıcet omınıbus loquı Propter hurusmodi glor10T, propter
memetıpsum 110  a ol0T10T, 91 Il N1S]) In infırmıtatıhbus meı1s. Sl-1g1tur
auUutbem volam I! voluero) glor1atiıonem glor1arı), NN ETO stultus, quı1a

dicam ; fugıtabo ED vıtabo) autem, QUIS ad-me adnumeret, propter
1d-quod spectat SI Ve audıt quıddam INne Kt transabundantıa hac
manıfestationum, (verb ut nNON) me-exaltem, commodatus-es mıh1
aculeus {l stiımulus) carnıum (pl Carnıs), angelus satanae, ut CD
colaphızet D  9 ut 11011 I ne) me-extollam.®5 Kıt66 propter hoc Ler precatus-
S11 Dominum,67 ut <me->selungeret PE a) Kt mıh]j dıxıt Satıs
est tıbı oTratıa Mea, Qu1a potentia 163 ın infirmıtate perfecta fıt (verb.
operatur pass.). Mehus adhuec I! lıbenter) 1g1tur et Magıs M plus) gl0or10T
In infırmıtatıbus meı1s, ut habıtet potentla Chrıist1. 10 Propter
hoc gratum-mih1-paret ın ınfırmıtatıbus, insultationıbus, trıbulatıonıbus,
persecutionıbus et languoribus propter Chrıstum, qula, quando infırmatus-ero
A ınfırmabor), tunec con{fortor. 11 Factus-sum (verb. operatus-sum pass.
tultus propter glorı1atiıonem,68 qu1a VOS COoegISt1S me; : quı1a as-furt mıh1,
ut-forte V OS testiıfıcaremını me, ® qu1a nıhıl <per>defecı erquam-apostolıs
ıllıs, etsı] nıhıl Su I Sed prodıg1um sıgn um) iıllud apostolatus (+ VE)
factum-est, (verb. operatum-est pass. inter VOS omn1ı patıentıa, Prod1g11s
et S19N1S et potentJäa (potentus). 13 Quia Quı1d esSt, quod (—+ vQU) viıctı-estis
Mag1s P plus) | qguam | alıae illae Kcoles1ae, 91 S1 I! N1S1), qu1a egomet1ıpse
STaVaVı vos ® <Re>gratificamını (ImPp. donate) mı1ıh1ı offensionem anc

ut NO  - me-extollam SYP et SV Wortfolge SYP 68 vgl SYD
ın glorlatione 11lnNe3a. VOS coegistis SYP vgl SYP ut VOS testificaremini

‚up!
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14 Kece erti1um P tert10) praeparatus Su 1ITe a3d-VOosS et NO  a ( + vE)
Ta vVabo VOS, qu1a 1910}  s Y UAaCLO vestrum, sed VO  N ula 1910}  s lıber1 {1111)
parentıbus thesaurızant, sed parentes hıberıs (Tılı1s) I5 Kıgo autem ut fas-est
Insumam et superımpendar propter spırıtus Vestros; quantum Mag1s P

VOSplus) mıh1ı-carı-estis VOS dılıg0 VOS), MINUS S5-5 vobıs CO E
dılıgıt1s). 71 16 sto 191tUr, qul1a CO A aa a-me) NO  w OTaVarı VOS, ead

fu1 cognıtor et eum-dolo econduxı vos ® 1 Numquid-igitur Y UEIM 09%)
transmısı ad-Vos, DEI ıllum uUumm quıd CITeUMven] vos ® 18 Oravı Tıtum et
conduxı cum|-eo| Tatrem : Numquid vos-[re ]spolavıt Iıitus ® Aut on

F nonNNne) eodem spirıtu ambulamus ® Aut 110O11 E noNNe) iılsdem vest1g11s
<ıntro >secutıi-sumus-ne ® 19 Rursum vobıs-cogıtatur E cogıtatıs), UQ UO-
Nn1am vobıs verbum-[re|spondemus PE obloquımur). Coram Deo peL Christum
10Qquımur, OLINHAHE®E ( —+ VE) 0mn18) autem, dılect1, propter vestram exaedifi-
ecatıonem es n P sunt). ula tımeo, ne-forte VeNeTIQO et NO  S quomodo
( —+ v97) volo, inyen1am VOS, et C9gO 1lnven]arTr [a vobıs, Quomodo ( —+ L0) VOS

10 vultıs, ne-forte sınt iınter VOS contraıtıo E offens10) et 1n vıdıa, COTd1S-
furores en anımosıtates), malıgnı-consultationes An dıssensiones), |dıs|sıdıa,
desıdıae. inflatıones, turbatıones. 2 Ne C LTUTSUM VeCNCIO, humıhet
Deus INEeEUS ad<versus > SE apud) VOS, et lugeam multos praevıe peccatores
part. pass ıllos On 0N qu1 praevıe peccaverunt) et 110  S paenıtentiam
egerunt part. pass immundıtıam ja a suam), fornıcatıonem
et contamınatıonem E iımmundıtıam), U UALnı operatı-sunt.

15,1 Kece erti1um E tert10) ven10 ad-VOS. Ore duorum vel trıum
esti1um confiırmatur OINNe verbum. Praevıe 1E et AIO QUOYUC praevıe
10QUOT, sicut ( —+ vQ7) OTE a.d-0S secundo (verb. secundum) LUNG, et A111O

a-longe”?? <trans>ser1bo praevıe peccatıs part. pass. ıllıs 11S Qqu1
praevıe peccaverunt) et q,l11s ceterı1s) omn1ıbus: e qula, S1-191tur VeNeTO

rursum), nıhıl-1am fugıtavero parcam). Kxunde PE quon1am) eXpeT-
mentum quaerıt1ıs E1US (verb. a eum), qu1 ( —+ vM4) PEI loquıtur Chrıstus;
qu1 (—+ uQ7) ad<versus > VOS 1910}  s infırmus est, sed potens inter VO  N uıa
efs1<-quoque > erueıfixus-est cum-ıinfırmıtate, sed VIVUS es potentıa
Del; et qu1a NOs-QUOYUE infırmı PECI Ccu sed vıyemus O 1lo
potentıa De1l UuNna-Cum vobıs. V osmetıipsos entate, s1-191tur est1is iın f1ıde ;
vosmet1psos Scrutamını, auUut 1O  S scire-facıte vosmet1psos, quı1a lesus Christus
inter VOS est ® at Sl e N N1S1) ımperıtı quıddam est1Is. Spero autem, quon1am
agnoscet1s, qula 1NOS NO  an imperiıtı. Oro autem ad < versus > Deum,
ut nıhıl malum facıat vobıs; u 1O  - E ne) 1410 ut-tentatı Il probatı) AD Pa-

il vgl S VOS MINUS cilıgentes est1is VOS Il dilig1itis) est SYP vgl
SV longinquus (remotus). VIYUS est SY



Molitor

TEAINUS Sed ut VOS bonum operemiın1 PE facıatıs), 1105 autem sicut ımperıtı
SIMUS. ula 101 potestas nobıs-est PE POSSUMUS) verıtatı majledıcere
(verb. malıgnum-loquı), sed a verıtatem VerSUuS E PLO verıtate). ula
gaudemus, quando 1105 ınfırmı fuerımus erımus), VOS autem potentes
fuerıtis er1t1s) ; qula hoc-quoque OTamus”®, vestram confiırmatiıonem.
10 Kt propter hoc a-longe”?6 <trans>ser1bo, ut CUuU 1eT0 (1b0), 1O  - praerupte
|| severe) tar M agam secundum potestatem ıllam, Q UAaIn commodarvıt
mıhı Dominus ad-exaedificationem et 110  S ad-[de|structionem. 11 Abhine,
fratres, gaudete, perfirmamın1ı (imp. confırmamiın1), consolatı-estote,
ıdem consultate, pacem-facıte ; et Deus carıtatıs et Pacıs a1ıt vobısceum.
1 Salutate invicem osculatıone sancta [Se-]interrogant ET salutant) VOS

sanctı 13 Gratja Dominı nostr1 lesu Christı et carıtas Del et partı-
c1patıo Spirıtus Sanctı] C vobıs omnıbus. Amen??.

vgl SVP hoc eNnım QUOQUE OTamus. vgl SY longinquus. 07 Amen SV


